
 

 Yousuf  ی وسف  

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے کے الله
 
و  ن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

ِ  بِسۡمِِ حۡۡنِٰ اللّٰه حِيمِِۡالر َّ  ِِِۙ الر َّ
1. Alif. Lam. Ra. These 

are the verses of the 

clear Book.    

ہ۔الرا اتآ ی  ں ن  ی  اب  ہ 
 
ح کی کت

 
و واض ج 

 
 
 .ن ہ ےروش

ِتلِكَّۡ  الرٓ الكِۡتبِٰ  ايٰتٰ 
 الۡۡ بيِِۡ

2.  Indeed, We have 

sent it down as an 

Arabic Quran that you 

might understand.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ا ہ ےاس کوی ق ازل کت 

 
ے ن
 
م ن رآن  ہ 

 
ق

اکر ت  ںی  م  عرب ی می 
 
اکہ ت
 
ھ سکو۔ ن  سمج 

 ۤ لنۡهِٰ انِ َّا بِي ًِق رۡءنٰاً  اَّنزَّۡ مۡ  اعَّرَّ ل َّعَّل َّك 
 ِِِ تَّعۡقلِ وۡنَِّ

3. We narrate  to  you  

(O Muhammad) the 

best of the narratives, 

through what We have 

revealed to you of this 

Quran. And though 

you were, before this, 

among those who were 

unaware (of it).  

م  ےہ 
 
ان کرن ت  ں ی  ی  م ہ 

 
ان ک  سے ت

ہ نب  ری 
 
صہ  ت

 

عے سے ج   یاس ق ی  س ذر

ے  سے
 
م ن ا ہ ے ہ  ج  ھی 

مہاری طرفب 
 
 ت

ہ  رانی 
 
ہ   اور۔ ق ھےاگر چ 

 
ب م 
 
اس سے  ت

ر  ب ہلے ت 
 
 ن ےخ

ً

ا
 
ت ی 
 
ں سے ی ق  ۔وں می 

ِ نۡ  َّق ص    نََّ ِن َّيكَّۡ نَّ  عَّل اَّحۡسَّ
صِ  ۤ القَّۡصَّ ِۤ  بَِِّا َّا ينۡ ِ   اَّوۡحَّ َّيكَّۡ   الِ

ا ِ انِِۡوَِّ القۡ رۡانَِّٰ   هذَّٰ  مِنۡ    ك نتَّۡ
ِِ  قَّبلۡهِٖ   ِِِ نَّ الغۡفِٰليَِِّۡلَّۡ

4.        When   Joseph   

said   to     his   father:  

“O   my father,  indeed    

I    saw   (in a   dream)   

eleven     stars  and   

the  sun  and  the  

moon,  I  saw  them 

prostrating   to  me.” 

ب  ے کہاج 
 
ے  ی وسف ن

 
ن پ  اپا  ن 

ا مت رے اےسے کپ ن 
 
ی ش ں  ب  می 

کھ ی  ے د
 
ںن ی  ں( ےہ  واب می 

 
ارہ  )ج گت 

ار
 
د اور  سورجاور  ےست

 
ان ا۔  چ 

 
کھت  دی 

وں ں ہ  کو  می 
 
ھے ان

ں۔مج  ی  دہ کر رہ ے ہ   سج 

ف   قَّالَِّاذِۡ  َّبِيهِِۡي وۡس  َّبَّتِ  لِِ ِۡياٰۤ  انِ ِ
اَّيتۡ   دَِّرَّ رَِّ اَّحَّ  و َِّكَّوۡكَّباً  عَّشَّ

مۡسَّ  رَّ وَِّالش َّ اَّيتۡ ه مِۡ القَّۡمَّ   لِِۡ  رَّ
 ِِِ سٰجِدِينَِّۡ



5.     He   (father)  said: 

“O my   son,  do not  

narrate  your  vision  

to  your  brothers,  lest  

they  plot against you a 

plot. Indeed Satan,    

to   man,  is  an   open  

enemy.”  

ے کہا سا
 
  اے مت رے ن

 
ن ی 
ہ ےب    ی 

ا
 
ان کرن ت  ت   ی  واب اای 

 
وں سے ج ی 

 
ھاپ ے ب 
 
ن پ   ا

ہ  ں گے وہ وری  لی   
ھچ

 
ت رے ساب

 
ی  ت

 
کوب

ال ۔ ی   چ  کب 
 
ی طان ش

 
شان کا  ش

 

من ان

 
دس

واکھلا  ہ ے  ۔ہ 

ِيبٰ نَّ َّ  قَّالَِّ صۡ  لَِّ ِتَّقۡص  ءۡيَّاكَّ عَّلٰٰٓ  ر 
ِ وۡا اخِۡوَّتكَِّ َّكِيدۡ  َّـكَّ  فَّي انِ َّ   كَّيدًۡاؕ ل

يطٰۡنَّ  انِ  الش َّ ِ  للِِۡۡنسَّۡ و    عَّد 
  م  بيِِۡ 

6.    “And   thus  will   

your  Lord    choose   

you,     and  He will 

teach you of the  

interpretation  of  

events (dreams), and  

He  will perfect  His  

favor  upon you and  

upon the family of 

Jacob, as He perfected 

it upon your fathers  

before, Abraham and 

Isaac. Indeed, your 

Lord is All Knowing, 

All Wise.” 

ب اسی طرحاور 
 
خ
 
ی

 

ھےکرے گا  می
ج 
 
را  ت ت 

 
ت

ے گا  اور رب 
 
ھے سکھان

ج 
 
لمت

ع
وں  
 
ای ن 

ت ر کا ۔  ب 
ع
 
ی ی وری کرے گا  اورکی ی

 
ن اپ 

عمت

 
ھ پ ر ی ج 

 
وب پ ر  اور ت

 
عق ج س اولاد ی 

ے ی ور طرح
 
ھ اکت   ااس ن

 
ت رے  ا اسکو ب

 
ت

ا داد پ ر ؤآن  م۔ ب ہلےاس سے اچ  ی  اور  اپ راہ 

ک  ۔ قٰ پ راسح 
 
ی ش  ب 

 
ھ  بر رات  ت سب کج 

ے والا ہ ے
 
ن
 
پ ا حکمت والا  پ ڑی چ 

 ہ ے۔

ِوَِّ َّبِيكَّۡ  كَّذلٰكَِّ تۡ ِيََّ ب  كَّ  رَّ
ِوَِّ كَّ    تَّاوِۡيلِِۡ مِنۡ  ي عَّل مِ 

ادِيثِۡ  تَّهِ ي تمِ    وَِّ الِۡحَّٰ َّيكَّۡ   نعِۡمَّ  عَّل
َّعۡق وۡبَّ  وَِّ ۤ عَّلٰٰٓ الِٰ ي ا عَّلٰٰٓ اَّتَّ َّهَّا كَّمَّ

ِ  وَِّابِرٰۡهِيمَّۡ مِنۡ قَّبلۡ   اَّبَّوَّيكَّۡ
ِ ب َّكَّ  انِ َِّ اسِۡحٰقَّ  عَّليِمۡ ِرَّ
كِِ  ِِِ يمۡ ِحَّ

7.    Certainly, in 

Joseph and his 

brothers are signs for 

those who inquire.  

ک
 
ی ش ں ی وسف     ںی  ہ    ب    کے س ا   اور   می 

وں ی 
 
ھاپ صےکے (  ب 

 

ں )ق اں می  ت 
 
ای
 
ش
 

 ن

ے ۔
 
لن ے والوں کے 

 
ھن
چ   ی و

ِكَّانَّ  ل َّقَّدِۡ فَّ ايٰتٰ  اخِۡوَّتِهٖۤ وَِّ فِِۡ ي وۡس 
آٮ ِليَِِّۡ  ِِِ ل ـِلس َّ

8.    When they said: 

“Truly, Joseph and his 

brother are more 

beloved to our father 

than we, although we 

are a group of so many.  

Indeed, our father is in 

ےکہا  بج  
 
ہوں ن
 
رور کہ اب

 
 اوری وسف  ض

ی 
 
ھاب ادہاس کا ب  ں محی وب زن  ی  مارے  ہ  ہ 

اپ کو  م سےن  کہ  ہ 
 
مچالان ان ک ی ورا  ہ 

ں۔ ی  ھہ ہ 
 
ت   ج 

ً

ا
 
ت ی 
 
اپی ق ماران  ح ہ 

 
ت لطی  ضر
 
ع

ف   قَّال وۡااذِۡ  َّي وۡس  وۡه  وَِّل ِاَّخ  الِٰٓ  اَّحَّب  
َّا  نۡ  وَِّمنِ َّا اَّبِينۡ َّة  ؕ نََّ َّاانِ َّ ع صۡب  اَّبَّان

ِ للٰ  َّفِِۡ ضَّ  ِِ م  بيِِِۡ  ل



clear error.”    ۔ےپ ر ہ 

9.    “Kill  Joseph  or  

cast him  out  to some 

land, so that your 

father’s favor may be 

all for you, and you 

may become after that 

righteous people.”  

ل کردو
 
ت
 
ا   ی وسف کو  ق ک آؤن  ت  ھی   اسے  ب 

گہکسی  الص ۔ چ 
 
ے گیچ

 
ان و چ  مہاری  ہ 

 
ت

ہ طرف وچ 
 
اپ ی مہارے ن 

 
اؤ اور  کی ت و چ  ہ 

م
 
عد گے ت سکے ی  ت ک لوگ ا

 
 ۔ی

فَّ  اقۡت ل وۡاَّۙ ۨ    وۡه   اَّوِِي وۡس  ح  اطۡرَّ
لۡ   اَّرۡضًا مِۡيّ َّ َّـك  مِۡوَّجۡه   ل وَّ  اَّبِيكۡ 
وۡن وۡا   قَّوۡماً    بَّعۡدِهِٖ    مِنِۡ   تَّك 
 ِِِ صٰلحِِيَِّۡ

10. One speaker among 

them   said: “Do  not  

kill Joseph, but  throw 

him down to  the  

bottom  of a well, some 

caravan may pick him 

up, if you must be 

doing (something).” 

ےکہا 
 
ے والے ن

 
ہن
ک ں  ان ک  ان می 

ہسے کہ  ل  کرو   ی 
 
ت
 
لکہ ۔   ی وسف کوق ن 

ںاسے ڈال دو  ں می  وی 
 
دھے کی

 
 ۔کسی ان

ے گا اسے
 
ان کال کر لے چ 

 
ی    ن

 
کوب

لہ
 
اق
 
م کو۔ اگر  ق

 
ی ہ ے   ت ا ہ 

 
 ۔ کرن

ِقَّالَّ  تَّقۡت ل وۡا لَِّ م نِهۡ مۡ  قَّآٮ ِل 
ِ فَّ َّتِ الۡۡ ـب ِ  اَّلقۡ وۡهِ وَِّ ي وۡس  فِِۡ غَّيبٰ
َّقطِۡهِ  َّلتۡ ةِِبَّعضۡ   ي ي َّارَّ نتۡ مِۡانِۡ  الس َّ  ك 
  فعٰلِيَِِّۡ

11.   They   said:  “O  

our father,  why  do  

you  not trust us with 

Joseph, and indeed, we 

are to him true well-

wishers.” 

لگے ے 
 
ہن
اپ ک مارے ن  وا اے ہ  ا ہ  کت 

ھےہ ے
ج 
 
ہی   کہ ت

 
  ںب

 
ار کرن ت 

 
مارا ااعی  ہ 

ں ارے می  کہ ی وسف کے ن 
 
 چالان

ک
 
ی ش م ب  سکے ہ  ی ا

 
ن ی 

 
ں۔ ی ق ی  واہ ہ 

 
رج ت 
 
  خ

َّا  قَّال وۡا َّبَّان َّـكَّ  مَّاياٰۤ ِل  عَّلِٰٰتَّامَّۡن َّا  لَِّ
ِ فَّ َّهِ  انِ َّا  وَِّ  ي وۡس  وۡنَِّ  ل َّنَّاصِح   ِِِ ل

12.  “Send him with us 

tomorrow that he may 

eat well and play. And 

indeed, we shall be to 

him guardians.”  

د ج  ھی 
ھ اسے  ےب 

 
مارے ساب کہ  کلہ 

ے 
 
 پ  کھان

 
لےاور  ے ن ھت 

   اورک

ً

ا
 
ت ی 
 
م ی ق  ہ 

سکے  ہت ا ان ہ  ب  گہت 
 
 وی

 
 گے۔ن

َّلعَّۡبِۡ وَِّ   ي َّرۡتَّعِۡ   غَّدًا   مَّعَّنَّا  اَّرۡسِلهِۡ   ي
َّه     انِ َّاوَِّ وۡنَِّ  ل ٰـفِظ   ِِِ لََّ

13.  He  (Jacob)  said:  

“Indeed,  it saddens  

me  that   you  should  

take  him away. And I 

fear lest a wolf should 

devour him while you 

ے سکہا ا
 
ک ن

 
ی ش ھےب 

ات  مج  ہ ن  ی 

 
 
ن ے دپ 
 
کن اک 

مت 
 
اؤکہ  ہ ے یغ م لے چ 

 
  ت

وف  اور  اسے
 
ہ ج ھے ی 

کھا کہ ہ ے   مج 

ے اسے
 
ان ڑ چ  ھت  ا  ب  کہ  ن  ت  مج 

 
اس سے   ت

ۡ  قَّالَِّ ن نِِۡانِ ِ َّحۡز  َّي بهِٖ تَّذۡهَّب وۡا اَّنۡ  ل
ِوَِّ اف  َّهِ اَّنۡ  اَّخَّ ئۡب   ي َّاكۡ ل اَّنـۡت مۡ  وَِّالذ ِ

 ِِِ غفِٰل وۡنَِّ عَّنهۡ  



are negligent of him.”   اؤ و چ  ل ہ 
 
اق
 
 ۔ ع

14.  They said: “If a 

wolf should devour 

him  while  we   are   a  

strong  group, surely 

we  would  then be the 

losers.”  

لگےو ے 
 
ہن
ک ا اسے اگر   ہ  اکھا گت  ڑن  ھت   

کہ ب ت   ج 

م ھا   ان ک  ہ 
 
ت ںج  ی  م  ہ   ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
ب ی ق

 
پ ڑے ی

ے
 
گن ں پ ڑ  صان می 

 
ق

 
 ۔ی

َّٮ نِِۡ   قَّال وۡا َّهِ    ل َّل ِ   اَّك ئۡب  ِ  وَِّ   الذ ِ نۡ   نََّ
َّةِ  ِۤ   ع صۡب وۡنَِّ  اذِاً   انِ َّا  ِِِ لّ َّسِٰر 

15.  Then, when they 

went away with him, 

and agreed that they 

will throw him  to the 

bottom of the well. 

And We inspired to 

him: “Indeed, you 

shall inform them 

(some day) of this deed 

of theirs,  while  they 

do not perceive.”  

ھر ب ب  ے وہ  ج 
 
گن اق کر  اور   اسکولے 

 
ف
 
ای

ا  ںکہ لت  ں  اسکو ڈالدی  ی 
 
وئ
 
دھے کی

 
ان

ں ج   اور.می 
ھی 
ب 
 وحی 

ہ  ےی 
 
کی  اس من

   طرف
 
ا دے گاکہ ی

 
ت رور ج 

 
ں  و ض ہی 

 
اب

کے اس 
 
ن ہ وہ اور    کو کاما ے ی 

 
ن
 
پ ا چ 

گے 
 
ن و  ۔ہ 

ا َّم َّ اَّنۡ   اَّجَّۡۡع وۡاۤ  وَِّ   بهِِٖ   ذَّهَّب وۡا  فَّل
عَّۡل وۡهِ  َّتِ   فِِِۡ  يَ َّ ِ غَّيبٰ ۤ  وَِّ  الۡۡ ب ِ َّا ينۡ اَّوۡحَّ
َّيهِِۡ ن َّه مِۡ   الِ ئّـَ ب ِ َّـت نّـَ َّمۡرِهِمِۡ   ل ا  باِ  هذَّٰ
ِ   مِۡهِ وَِّ وۡنَِّ   لَِّ َّشۡع ر   ِِِ ي

16. And they came to 

their father at night, 

weeping.  

ےاور 
 
ےوہ آن

 
ن پ  اس ا اپ کے ن   ن 

ے ۔ و رات ک
 
ون ے ہ 
 
 رون

وۡۤ  وَِّ آء  مِۡ  جَّ آءًِ   اَّبَّاه  وۡنَِّ  عِشَّ  ۙؕي َّبكۡ 
  

17.   They said: “O our 

father,  we    went  

racing  one   with    

another   and  left 

Joseph with our  

belongings,  and  then 

a wolf  devoured  him.  

And  you  will  not 

believe us even if we 

were truthful.”  

لگے ے 
 
ہن
اپک مارے ن  ہ  اے ہ  عہ ی 

 
واق

م ہ ےکہ  ے ہ 
 
ان ک    لگےدوڑن

ے 
 
لن
ک
 
ن ھوڑ اور  کودوسرے سے آگے  چ 

ے
 
اب کےی وسف کو  گن ے است 

 
ن پ  اس  ا ن 

ا اسے  و کھا گت 
 
ا ۔ی ڑن  ھت   

ںاور  ب ہی 
 
و ب

 
ن   ی ی 

 
ی ق

ہ پ ر م ہ   اگ ےکر وں  اگرچ  م ہ  ی ےسچ  ہ 
 -ہ 

ِۤ  قَّال وۡا َّا َّبَّان َّا  انِ َّا  ياٰۤ بنۡ ِ  ذَّهَّ َّسۡتَّبقِ   ن
كۡنَّاوَِّ فَّ  تَّرَّ َّه   عِندَّۡ مَّتَّاعِنَّاي وۡس  َّل َّك فَّا

ِ ئۡب  ۤ  وَِّ  الذ ِ ِ  مَّا ِ  اَّنتَّۡ  وَِّ   ل َّنَّا  بِِ ؤۡمِن 
َّوۡ   ِِِ دِقيَِِّۡصِٰ ك ن َّا ل

18.    And they brought   

upon  his  shirt  false  

blood. He (Jacob)  

ےاور 
 
صا وہلگا لان می 

 

ون پ ر  سکی ق
 
آء وِۡ وَِّ ج صِهٖ  جَّ ِ بدَِّمِ عَّلٰٰ قَّمِيـۡ  كَّذِب 



said:  “But   your  

ownselves  have 

enticed you to   

something.  So  (for  

me is) patience in 

grace. And Allah  it  is  

whose   help   is to be  

sought  against  that  

which you assert.”  

ھوٹ موٹ کا ے کہااس  ۔چ 
 
لکہ   ن ن 

ا ل ت  م  ےہ   یی 
 
ے  ہارےت

 
م لن
 
 ہارےت

ے
 
ات دلوں ن ہ ن  و ۔ی 

 
ر  ی ی  صت  رہ 

 
ہت  ب 

ن ے الله اور ۔ہ ے
ہ  ا ی سے مدد چ   ہ 

ں ارے می  سکے ن  و  ا وج  ے ہ 
 
ان کرن ت  م ی 

 
 -ت

َّتۡ  بَّلِۡلَّ قَّا ل و َّ مِۡسَّ َّـك  مۡ  ل ك  اَّنفۡ س 
بۡۡ   اَّمۡرًا ِفَّصَّ ِيلۡ  ِ وَِّ جَّۡ  اللّٰه

 ِِِ تَّصِف وۡنَِّ مَّا  عَّلٰٰ الۡۡ سۡتَّعَّان  

19. And there came a 

caravan, and they sent 

their water drawer, 

then he let down his 

bucket (in the well). 

He said: “What a good 

news,  here is a boy.” 

And they hid him as a 

merchandise. And 

Allah was Aware of 

what they were doing.  

ا اور ج 
 
ہی
لہب 

 
اق
 
و ان ک ق

 
ھی  ی
ب 

ہوں  اج دن  
 
اب

ے
 
 ن

 
ا سق

ت  ھر ہ ای  س ب  ا ا کان 
 
ےلی

 
ا ن ت  ای 

ولا ۔ڈول ریوہ ی  ت 
 
خ
 
وس
 
ک   ج و ان 

 
ہ ی لڑکا ی 

ا اسکو  اور۔ہ ے ا لت  ھت   
یچ ج 

 
 رکے طورپ   ی وت

وکو اللهاور۔
 
ھاج

 
ھ ب معلوم ب و کج  وہ  ج 

ھے
 
ب ے 
 
 ۔کرن

آءَّتِۡ  وَِّ ةِ     جَّ ي َّارَّ ل وۡا    سَّ َّرۡسَّ فَّا
مِۡ ِٰ وَّارِدَّه  َّدۡلَّ   قَّالَِّ  دَّلوَّۡهِ   فَّا
ا  يبٰ شۡرٰى وۡهِ   وَِّغ لمٰ ِهذَّٰ ر    اَّسَّ
اعَّةًِ ِ اللّٰه   وَِّ ِبضَِّ     بَِِّا   عَّليِمۡ 
ل وۡنَِّ َّعۡمَّ  ِِِ ي

20.  And they sold him  

for a  low  price,  a few 

dirhams counted out. 

And they were, 

concerning him, of  

those  content  with  

little.  

ے اسکواور 
 
ہوں ن

 
چ ڈالااب ی 

 
ھوڑی  پ

 
ب

مت پ ر  ی 

 

ی ق
 
ن
 

موں  کے گی د درہ 
 
ت ںج   می 

ھے  اور
 
ب   .ت ت زاراس سے وہ 

وۡهِ وَِّ سۡ   شَّرَّ َّمَّن   بََّ اهِمَّ بثِ دَّرَّ
وۡدَّةِ  َّان ِوَِّ مَّعۡد   مِنَّ    فيِهِِۡ  وۡاك

هِدِينَِّۡ  ِِِ الزه

21.       And  he  (the  

man) from Egypt who 

purchased him,  said   

to  his wife: “Make his 

stay dignified. May  be  

that  he   will  benefit  

us   or   we  may adopt  

him  as    a    son.” And 

ص اس  کہا اور
 
خ

 
ےس

 
ے ن

 
اسکو  ج س ن

دا  رن 
 
ںخ ی وی سے  مصر می  ی پ 

 
ن اسکو  اپ 

د اکرام سے رکھ۔ عزت و ان 
 
ہ  کہ س ی 

دہ دے 
 
ان
 
ں ق می  اہ  ں اسے  ن  ا لی 

ت  م ی  ہ 

ا
 
ت ی  ے  طرح یاس اور۔ب 

 
م ن گہ دی ہ  چ 

ٮٰه   ال َّذِىِۡقَّالَّ  وَِّ  مِنۡ م ِصۡرَِّاشۡتََّ
اَّتِهٖۤ   اَّنِۡعَّسٰٰٓ  اَّكۡرِمِِۡ مَّثوۡٮٰهِ لِِمۡرَّ
 ۤ نفَّۡعَّنَّا ه   اَّوِۡي ّـَ ّـَت َّخِذَّ َّدًان ل ِوَِّ وَّ  كَّذلٰكَِّ
ِمَّك َّن َّا  فَّ  وَِّفِِ الَِّۡرۡضِِ لِي وۡس 



thus We established 

Joseph   in   the  land,  

and that  We   might   

teach him of the 

interpretation of 

events. And  Allah  has  

full  control  over  His   

affairs, but   most  of   

mankind   do not 

know.  

ںاس ی وسف کو  ن می  ا  اور ۔سرزمی 
 
کہ  ن

م ا ں ہ  ی 
 
لم کو س سکھائ

ع
واب کی(
 
 )ج

ت ر کا ۔ ب 
ع
 
وں کی ی

 
ای الب ہ ے اللهاور  ن 

 
 ع

ے کام پ ر
 
ن پ  کن ا  

لت
ر  
 
ںلوگ اکت ہی 

 
 ب

ے۔
 
ن
 
پ ا  چ 

هِ  ادِيثِِۡ لنِ عَّل مَِّ  مِنۡ تَّاوِۡيلِۡ الِۡحَّٰ
ٰـكِن َّ  عَّلٰٰٓ اَّمۡرِهِٖغَّالبِ  اللّٰه  وَِّ ل وَّ

َّرَِّ ِن َّاسِ ال اَّكۡث وۡنَِّلَِّ َّم  َّعلۡ  ِِِ  ي

22.  And when he 

reached his full 

manhood, We gave 

him wisdom and 

knowledge. And thus  

do We reward those 

who do good.  

باور    ج 
 
ہی
اوہ ب  ی کو ج 

 
واب ی ج 
 
ن کن   اپ   ےعطا 

ے ا
 
م ن لماور  حکمتکو س ہ 

ع
اسی اور  .

م  طرح رہ  ےد اخ 
 
ن ں  پ  ی  کوکاروں کہ  ت 

 
 و ۔ی

َّغَّ  لَّۡ َّاوَِّ ه ِۤبَّل د َّ كۡمًااتَّٰينۡهٰ   اَّش   ح 
ِ وَِّعلِمًۡاو َِّ زِۡى  كَّذلٰكَِّ   نََّ

 ِِِ الۡۡ حۡسِنِيَِّۡ

23.  And  she,  in 

whose house he was, 

sought to seduce him 

from  his  self.  And  

she   bolted  the  doors  

and  said:  “Come on, 

O you.” He said: “(I 

seek) refuge in Allah. 

Indeed, he (your 

husband) is my 

master, he made my 

stay honorable. 

Indeed, the wrong 

doers will not 

succeed.”  

ا اور  اہ  ا چ 
 
ل کرن

 
ے س عورتااسےمان

 
 ن

ھ
 
ںکے  سج     اوہ ب ھر می 

  گ
 
ن پ  آپ  ےا

ے(
 
ھن
ک و ر ای 

 
د  اورسے )پ ر ق ت  ی 

ےدکر
 
ےن

 
ےاور  دروازے اس ن

 
ہن
 ک

لدی آ لگی ا۔چ  ے کہا سا چ 
 
کی  الله ن

اہ ت  ک ی 
 
ی ش ر(  وہ ب  وہ 

 
را س ت 
 
ر  )ت ا  امت 

 
 ہ ےآق

ہت  ھی طرحب   
چ
ھے رکھا  سا  ا

مج  ے 
 
ن

ک  ۔ ہ ے
 
ی ش ںب  ہی 

 
ں گے ب ی 

 
ائ لاح ن 

 
 ق

الم لوگ ۔
 
 ظ

اوَّدَّتهِۡ  وَِّ وَِّال َّتِِۡ  رَّ عَّنۡ فِِۡ بَّيتۡهَِّا  ه 
ِغَّل َّقَّتِ  وَِّن ّـَفۡسِهٖ  َّتِۡ وَِّ الَِّۡبوَّۡابَّ  قَّال

ِ َّـكَّ يتَّۡ ل ِِالَّ قَِّ هَّ ۤ  انِ َّهِ  مَّعَّاذَّ اللّٰه ۡ ب ِ رَّ
نَِّ ِ اَّحۡسَّ  ي فۡلحِِ لَِّ  انِ َّهِ  مَّثوَّۡاىَّ

وۡنَِّ لمِ   ِِِ الظه

24.   And certainly she 

desired him,  and  he 

would have  desired 

 اور 

ً

ا
 
ت ی 
 
ا  ی ق صد کت 

 

ے ق
 
 سااس عورت ن

صد ک  وہ اور ۔کا
 

اق
 
ت  اگراس عورت کا  رلی 

َّـقَّدِۡ  وَِّ تِۡ    ل  بِهَّا      هَّم َِّ   وَِّ   بهِِٖ    هَّ َّ



her, if it had not been 

that he saw the 

evidence (sign) of his 

Lord. Thus it was, that 

We might turn away 

from him evil and 

lewdness. Indeed, he 

was of Our sincere 

servants.  

ہ ا ی 
 
ون ہہ  کھکہ  ی  ا دن 

 
ت لوہ  لی  ے دلت 

 
ن پ   بر ا

وا ۔ کی ا اسی طرح ہ 
 
ں ن م روک دی   کہ ہ 

ی سے سا
 
یاور  پ راب

 
اب  کو۔ ن ےجت 

ھ
 
ک وہ ب

 
ی ش ں سے اب  دوں می 

ت  مارے ی   ہ 

ے
 
کن ب 

 
خ
 
ی

 

ے ۔ می
 
ون  ہ 

َّوِۡ ۤ ل ٰ       اَّنِۡ     لَِّ ا ب هِِٖ     ب رۡهَّانَِّ     ر َّ    رَّ
ِ وۡءَّ  عَّنهِۡ لنَِّصۡرِفَّ  كَّذلٰكَِّ ۤ الس  

آءَِّوَِّ ۡـفَّحۡشَّ َّا انِ َّهِ  ال َّادِن  مِنۡ عِب
َّصِيَِّۡالۡۡ ِ  خۡل

25.   And  they  both  

raced to the  door,  

and  she  tore  his shirt 

from behind, and they  

found  her  lord  

(husband) at the door.  

She said: “What shall 

be the recompense 

(punishment) for him 

who intended against  

your wife an evil, 

except that he be   

imprisoned, or a 

painful punishment.” 

وں  پ ڑھے وہاور
 
 دروازے کی طرفدوی

ے اور
 
ھاڑ ڈال اس ن ص یب  می 

 

 اسکی ق

 ھے سے
ی ج
ااور پ  ان  ود ن  وں  موج 

 
ےدوی

 
 اس ن

د
 
اون
 
اس کا چ ولی وہ  ۔دروازے کے ن  ی 

ا و ارادہ کرےاسکی سزا ہ ے  کت     ج 
 
ری ت  ت

ھ
 
ی وی کے ساب ے سوا  پ را  پ 

 
سکے  ن  کہ  ا

ے
 
ان ا چ  د کت  ت 

 
ا ق ے(عذاب  ن 

 
ان ا چ   )دن 

اک
 
 ۔ دردن

َّقَّا   وَِّ ِ   اسۡتَّب َّابَّ تِۡ وَِّ  البۡ    قَّد َّ
ه   َّا و َِّ مِنۡ د ب رِ قَّمِيصَّۡ ا  اَّلفَّۡي ي ِدَّهَّ سَّ
َّابِِ ا البۡ َّدَّ َّتۡ  ل  مَّنِۡجَّزَّآء   مَّاقَّال

ادَّ  ِاَّرَّ َّهۡلكَِّ وۡءۤاً  باِ ِۤس  نَِّاَّنۡ  الِِ َّ  ي  سۡجَّ
 ِِِ اَّلِيمۡ ِعَّذَّاب  اَّوۡ 

26.   He  (Joseph) said: 

“It was she  who  

sought to seduce  me  

from  myself.” And a 

witness from  her  

household testified: “If 

his shirt is  torn  from  

the front,  then  she  

has  told  the truth, 

and he is of the liars.”  

ے کہا اس
 
ھی ن

 
ب
ہی  ل ج س ب 

 
ے مان
 
 ن

ا اہ  ا چ 
 
ھ کو  کرن   مج 

 
ن پ  و ( آپ ےا ای 

 
پ ر ق

ے
 
ھن
ک ہادتاور  سے )ر

 
ان ک  دی ش

ے
 
ں سے گواہ ن دان می 

 
ان
 
سکے چ کہ  .ا

و اگر  صہ  می 

 

  اسکی ق
 
ھن
و ب   ی ہ 

 
آگے  یب

ی  سے ہ سج  و ی 
 
  وہ  اور ی

 
ھوی ں سےچ   وں می 

 ہ ے۔

اوَّدَّتنِِۡۡ    هَِِّ   قَّالَِّ  ن ّـَفۡسِِٰۡ   عَّنِۡ  رَّ
 كَّانَِّانِۡ  م ِنۡ اَّهۡلهَِّاشَّاهِد   شَّهِدَِّوَِّ

هِ  ِ   مِنِۡ   ق د َِّ  قَّمِيصۡ    ق ب ل 
دَّقَّتۡ  وَِّوَِّفَّصَّ    مِنَِّ   ه 
 ِِِ الكۡذِٰبيَِِّۡ



27.    “And  if  his  

shirt is torn from 

behind, then she has 

lied, and he is of the 

truthful.”  

و اگر  اور صہ  می 

 

  اسکی ق
 
ھن
و ب   ی ہ 

 
 یب

 ھے
ی ج
ہ   سےپ  و ی 

 
یی

 
ھوب وں م وہ  اور چ  ں سح  ی 

  ہ ے۔  سے

ه   كَّانَِّانِۡ  وَِّ  مِنۡ د ب رِ  ق د َِّقَّمِيصۡ 
بَّتۡ  وَِّوَِّ فَّكَّذَّ دِقيَِِّۡ  مِنَِّ  ه   الصه

 ِ 
28.   So when he (her 

husband) saw his shirt 

torn from behind, he 

said: “Surely, it is of 

your (women’s) tricks. 

Certainly, mighty are 

your tricks.”  

ب  سو کھا ج  ےدی 
 
سن صاس کا می 

 

 ی ق

 
 
ھن
و ب   ی ہ 

 
 ھے یب

ی ج
و سےپ 

 
ے کہا ی

 
سن ہ  ا  ی 

ً

ا
 
ت ی 
 
ی ق

ب ہ ے۔ ری 
 
ی ق مہارا ہ 

 
ی   ت کب 

 
م   ش

 
ت

ب ری 
 
وں کے ق

 
ہت  عوری   پ ڑے ب 

ے 
 
ون ں۔ ہ  ی   ہ 

ا  َّم َّ ِٰ فَّل ا ه    رَّ د ب ر      مِنِۡ    ق د َِّ  قَّمِيصَّۡ
ِ   مِنۡ     انِ َّهِ    قَّالَِّ  انِ َِّ    كَّيدِۡك ن َّ

ِ  ِِِ عَّظِيمۡ ِ   كَّيدَّۡك ن َّ

29.    “O  Joseph,  turn 

away from this. And 

you (O woman) ask 

forgiveness for your 

sin.  Indeed,  it  is  you 

who are of the faulty.”  

ات در گذر کرو  ی وسف  اور  ۔سےاس ن 

و 
 
یی

 
گ معاف

 
وں کی ۔ مان اہ  ے گت 

 
ن پ   ا

ک 
 
ی ش  ب 

 
ی ہ ے وی طا  ہ 

 
ںخ والوں می  ی 

 
 ۔کرپ

ِ ف   سکتہعَّنۡ هذَّٰاضۡ اَّعۡرِِ ي وۡس 
ۡ بكِِِۖ   اسۡتَّغفِۡرِىِۡوَِّ ن ك نتِۡ   انِ َّكِِ   لذَِّ

 ِِِ الّۡطِٰئيَِِّۡ مِنَّ 
30.   And  women  in 

the city said:  “The  

ruler’s  wife is seeking  

to seduce   her  slave-

boy    from  his  self.  

Indeed,  he has 

impassioned her with 

love. Indeed, we  see 

her in clear error.  

گواور 
 
ت
 
ں  گف ے لگی 

 
ں  کرن ی 

 
ںعورئ ہر می 

 
 ش

ی وی  ی ہ ےکہ عزپ ز کی پ 
 
ن اہ  ا چ 

 
ل کرن

 
 مان

لام کو 
 
ے ع
 
ن پ   ا

 
ن پ  و ( آپ ےا ای 

 
پ ر ق

ے
 
ھن
ک   .سے )ر

ً

ا
 
ت ی 
 
   ی ق

 
ہ ے  یگھر کر گن

ں سکے دل می  ت ا ک۔   محب 
 
ی ش م  ب  ہ 

 
 
ھن
ک ں  ےدی  ی  ں اسے ہ  ی می  لی گمراہ 

 ۔ کھ

َّةِِنِسۡوَّة   قَّالَِّ وَِّ َّدِينۡ اَّت   فِِ الۡۡ امۡرَّ
اوِدِ    العَّۡزِيزِِۡ   عَّنِۡ   فَّتٮٰهَّا    ت رَّ
ب اً    شَّغَّفَّهَّا  قَّدۡ  ن ّـَفۡسِهِٖ   انِ َّا   ح 
َّـنَّرٰٮهَّا للٰ     ل  ِِِ م  بيِِۡ   فِِۡ ضَّ

31. So when she heard 

of their scheming, she 

sent for them and 

prepared for them a 

banquet (with 

cushioned couch) and 

ب ھر ج  ی اس  ب 
 
ےسن

 
  ن

 
یان ن 

رپ 
 
گو کی ق

 
ت
 
 گف

لا و ن 
 
ا ی ج  ھی 

ں ب  ہی 
 
ب کی  اور اب

 
کے مری

 
ن ا

ے
 
ل لن

 
ر  دیدن   اور ان ک محف  ان ک کو ہ 

ا َّم َّ عَّتۡ  فَّل ِ َّتۡ  بَِِّكۡرِهِن َِّسََّ ل اَّرۡسَّ
َّيهِۡن َّ  ًِلََّ ن َّ  اَّعۡتَّدَّتِۡوَِّالِ ت َّكَّـا  م 

ِ وَّاحِدَّةِ ك ل َّ  اتَّٰتِۡو َِّ ينۡاً م نِهۡ ن َّ  سِك ِ



gave to every one of 

them a knife and said 

(to Joseph): “Come 

out unto them.” Then, 

when they saw him, 

they exalted him, and 

cut their hands. And 

they said: “Perfection 

for Allah.  This is not a 

human being. This is 

none other than a 

gracious angel.”  

ں سے ھری ان می   (کہااور  ان ک چ 

اکہ آ )ی وسف سے کے  چ 
 
ن ے ا
 
من  . سا

بن س    ج 
 
ےاب

 
کھا ہوں ن و ا  اسکو دی 

 
کا س ی

ا  رعب جسن ان پ ر  ھا گت  کاٹ  اورچ 

 
 
ے اب
 
ےلن

 
ھ  ہوں ن

 
اب ے ہ 
 
ن پ  ول   اور ا ی 

ں ھی 
 
اہ اب ت  ں ہ ے کی الله ی  ہی 

 
ہ ب ر۔ ی 

 
ش  ن 

ں ہ ے ہی 
 
ہ  ب گری 

ہ ان ک  م ت 
 
رش
 
 ۔ پ زرگ ق

َّتِِو َِّ جۡ  قَّال ِاخۡر  َّيهِۡن َّ ا  عَّل َّم َّ فَّل
َِّ اَّينۡ َّه   ه ِۤرَّ ۡن عنَّۡ وَِّاَّكۡبَّۡ ِ   قَّط َّ َّه ن َّ  اَّيدِۡي

ِ   حَّاشَِّ   ق لنَّۡ   وَِّ    ا   مَّا لِلّٰه    هذَّٰ
رًاِؕ ۤ   انِِۡ    بَّشَّ ا ِ  هذَّٰ ِ الِِ َّ َّك    مَّل
 ِِِ كَّرِيمۡ ِ

32.   She said: “This is 

he   about whom you 

blamed  me. And 

certainly, I did seek to 

seduce  him  from  his 

self, but he held 

himself back. And if he 

does not do what I 

order him to, he shall 

certainly be cast  into  

prison,  and  will  be 

among those who are 

disgraced.”  

ےکہا  
 
سن ہ  ا و ی 
 
ی ہ ےی ی  وہ 

 
ن ے دپ 
 
طعن

ھے
مج  م 
 
ں ت ھی 

 
ں ب ارے می  شکے ن 

 اور ۔ج 

ک
 
ی ش ل ک ب 

 
ے مان
 
ں ن ا اسکومی  اہ  ا چ 

 
 رن

 
 
ن پ  ے(آپ  ےا

 
ھن
ک و ر ای 

 
مگر  .سے )پ ر ق

ا ا رہ  ج 
 
ہ ت ہ  اگر اور .ی  ہی  و  وہ کرے گا ی   ج 

وں ی ہ 
 
ہن
ں اسے ک و  می 

 
رور ی

 
ا ض د کت  ت 

 
ق

ے گا
 
ان و گا  اور چ  ل ۔ہ   ذلت 

َّتِۡ ِ   قَّال تۡ ن َّنِِۡ     ال َّذِىِۡ   فَّذلٰكِ ن َّ    لۡ 
َّـقَّدِۡ وَِّ فيِهِِۡ اوَّدت  هِ    ل ن ّـَفۡسِهٖ    عَّنِۡ   رَّ
مَِّفَّاسِۡ َّٮ نِِۡ   وَِّ   تَّعصَّۡ َّفۡعَّلِۡ  ل َّمِۡ  ل ِۤ   ي  مَّا
ه   ِ امٰ ر  نَّن َّ َّـي سۡجَّ وۡناً  وَِّ  ل َّك  َّي م ِنَّ   ل

غرِِينَِّۡ  ِِِ الصه

33.  He said: “O my 

Lord, prison  is  more 

to my liking than that 

to which they invite  

me. And if You do   

not  avert from  me  

their  plot, I will feel 

inclined towards them, 

and  become of the 

ignorant.”  

ے کہااس
 
د  برمت رے   ن ت 

 
ہق ای 
 
ادہ چ  زن 

د ہ ے 
ست  ھےن 

ں  اس سے مج  ی  ی ہ 
 
لا ب ہ ن  ی 

ھے
ہ  اور۔  کی طرف  ج س  مج  ے اگر ی 

 
ان
 
ت ہ 

و  گا
 
ھ سےی ب کو  مج  ری 

 
کے ق
 
ن ں ا و می 

 
ی

اؤں گا و چ  ل ہ 
 
کی طرف مان

 
و اور  ان ہ 

اؤں گا ل  چ  اہ  ں سے ۔وچ   ں می 

ب ِ  قَّالَِّ ِرَّ جۡن  ِ مِ َّا  الَِّ َِّاَّحَّب    الس 
ِۤ َّنِۡ َّدۡع وۡن َّيهِِۡ ي ۡ  تَّصۡرِفِۡالِِ َّ وَِّ الِ ِ عَّن 
ن َّ  ِاَّصۡب  كَّيدَّۡه  َّيهِۡن َّ م ِنَّ  اَّك نِۡوَِّ الِ
 ِِِ ِِِ الۡۡهِٰليَِِّۡ



34.     So his Lord 

responded to him, and  

He  averted from  him 

their plot. Indeed,  He 

is the All Hearer, the 

All Knower. 

ی ول کر لی دعا
 

کے رب س ا اسکین س ق

ے
 
و  ن

 
ال دی   ی
 
ان کی سے  سا ںن

ں الی  ک  ۔ چ 
 
ی ش یب  ے والاہ ے  وہ 

 
ن
 

  شی

ے والا ۔
 
ن
 
پ ا  چ 

ابَّ  َّهِ فَّاسۡتَّجَّ ب  ه   ل ِرَّ فَّ رَّ عَّنهۡ   فَّصَّ
ِ ن َّ وَِّ انِ َّه  كَّيدَّۡه  مِيعۡ   ه  الس َّ
ِالعَّۡليِمۡ ِ

35.     Then  it  

occurred  to  them 

after what they had 

seen the proofs (of his 

innocence) to imprison  

him  for  a  time.  

ھر  ےب 
 
ھہری ران

 
سکے  ان لوگوں کی ب ا

عد  ھ کہ ی  و کج  ھےج 
 
ب کے  چ  کھ   

  وہ دن
 
ای
 
ش
 

اں ن  ت 

رور کہ
 
د  ض ت 

 
ں ڈالق ں ا می  ھ  کو سدی  کج 

ے ۔
 
لن  عرصے کے 

ا  ث م َِّ ا   مَّا  بَّعۡدِِ  م ِنِۡ    مِۡلََّ ِ   بَّدَّ اَّو  رَّ
ن َّهِ   الِۡيٰتِِٰ ن ـ َّيَّسۡج  ِ  ل  حِيِۡ   حَّتِه

ِِِ 
36.   And there entered 

with him two young 

men in the prison. One 

of them said: “Indeed, 

I see myself (in a 

dream) pressing  

wine.”  And the other 

said: “Indeed, I see 

myself (in a dream) 

carrying upon my 

head bread whereof 

the birds were eating.” 

(They said): “Inform 

us of the interpretation 

of this. Indeed, we  see 

you of those who do 

good.”  

ل اور 
 
ے داچ

 
ون ھس ا ہ 

 
د  کے ساب ت 
 
ےق

 
ان
 
 چ

ں دو  وان  می  ے ان کہا ۔ج 
 
 ان ک ن

وں
 
ں س دوی ک کہ ےمی 

 
ی ش ے  ب 

 
ں ن می 

واب(
 
کھا ہ ے  ) ج ں کہ  دی  دکر می  ت 

 
ا  کس رہ 

وں راب ہ 
 
ے کہا اور۔س

 
 کہ دوسرے ن

ک 
 
ی ش ےب 

 
ں ن واب( می 

 
کھا  ) ج دی 

وںکہ   ہ ے ے ہ 
 
ون ے ہ 
 
ھان
 
ں اب  می 

ے سر پ ر 
 
ن پ  اں ا ت 

 
ںروی ی    کھا رہ ے ہ 

دے
 
ں سے پ رن ں  ۔ان می  می  ا ہ 

 
ت و ی 
 
کی ی

 
ان

ت ر ب 
ع
 
  .ی

ً

ا
 
ت ی 
 
م ی ق ں ہ  ی  ے ہ 

 
ھن
ک ھےدی 

ج 
 
کوت ت 
 
ں ی

ں  ۔می 

ِ وَِّ لَّ جۡنَِّعَّه  مَِّ دَّخَّ ِ  قَّالَِّ فَّتَّيِِٰ الس 
 ۤ َّا ه  ِۤاَّحَّد  ۡ ۤ  انِ ِ ِاَّرٰٮنِۡ ۡرًا اَّعۡصِر   خََّ

ِ  قَّالَّ و َِّ ر  ِۤ    الِۡخَّٰ ۡ ِۤ    انِ ِ اَّحِۡۡل    اَّرٰٮنِۡ
ِ اسِِۡۡ   فَّوۡقَّ بزًۡا    رَّ ِ    خ      تَّاكۡ ل 

يۡۡ   َّا  منِهِۡ الط َّ َّب ِئنۡ َّاوِۡيلۡهِٖٖۚن انِ َّا  بتِ
ِ َّرٰٮكَّ   حۡسِنِيَِّۡمِنَّ الۡۡ ِ ن

37.      He   said:   “No  

food will  come  to you,  

that  is provided, but  I 

ے
 
ں کہا اس ن ہی 

 
ے گا آ  ب

 
مہارے ن

 
ت

اس ا   ن 
 
ا کھان

 
و  ملت مج 

 
ں  مگر کو ہ ے ت ا می 

 
ت ی 

ا   لَِّ     قَّالَِّ مَّ َّاتِۡيكۡ  عَّامِ    ي    طَّ



shall  inform you  of  

its  interpretation  

before that it comes  to 

you. That  is  from  

what   my  Lord has  

taught  me. Indeed, I 

have forsaken the 

religion of a people 

who do not believe in 

Allah, and they, in the 

Hereafter, they are 

disbelievers.”  

وں دوں گا 
 
م دوی
 
ت ر کو ت ب 

ع
 
اس اس کی ی

ب ہلے ے آ کہ  سے 
 
مہارے  وہن

 
ت

اس۔ ہن  ں سے ہ ے ی  وں می 
 
ای و  ان ن  ج 

ھے س 
مج  ں  ی  ی ہ 

 
ےب ر  مت رے کھاب

 
 ۔ن

ی    ب 
 
ا ہ ے کش ھوڑ دن 

ے چ 
 
ں ن ب می   مذہ 

ں کا وںلوگ ان ہی 
 
و ب ے ج 

 
مان لان  الله ای 

رت ک وہ  اور پ ر 
 
ھی م ے آخ  

ب
کر 
ں  ت  ی   ۔ہ 

االِِ َّ  ت رۡزَّقنِٰهِٖۤ مَّ َّـب َّاتۡ ك  َّاوِۡيلۡهِٖ  ن بتِ
ِ ا اَّنِۡ قَّبلَّۡ مَّ َّك  ِٰ   ي َّاتِۡي اذ مَّ    مِ َّا    لكِ 

نِِۡ ۡؕ   عَّل َّمَّ ب ِ ِۡ رَّ ِ   انِ ِ كۡت    مِل َّةَّ    تَّرَّ
ِ  ي ؤۡمنِ وۡنَِّ  لِ َّ   قَّوۡمِ  مۡ  وَِّباِللّٰه ه 

ةِِ وۡنَِّ باِلِۡخِٰرَّ مۡ كفِٰر   ِِِ ه 

38.     “And  I  have  

followed  the  religion 

of my fathers, 

Abraham, and  Isaac,  

and  Jacob.  It  was  

not  for   us   that   we  

attribute  any thing  as  

partners to Allah. This  

is from  the  favor  of  

Allah  upon   us  and  

upon mankind, but  

most of the people  are  

not  grateful.”   

ت روی کرلی ہ ے اور  ںت  ے می 
 
ب  ن مذہ 

اپ دادا کی ے ن 
 
ن پ  م   ا ی   اور قٰ اسح  ورااپ راہ 

وب کے
 
عق ں ۔ ی  ہی 

 
ہہ ے  ب م ی  ارے ہ 

 
 
م  کہے لن

ں  ہ  ی 
 
ائ ت  رن ک ی 

 
کے  اللهس

ھ 
 
ہ  ۔کو  کسیساب ل  ہ ےی 

 
ص
 

 الله سےق
م پ ر ےک

کن لوگوں پ ر  اور  ہ   
لت
ر ۔ 

 
 لوگاکت

ے۔
 
ں کرن ہی 

 
کر ب
 
 س

ِ وَِّ َّعۡت  ابِرٰۡهِيمَّۡ   ابَّٰآءِىِۡۤ مِل َّةَّ   ات َّب
ِوَِّاسِۡحٰقَّ وَِّ َّعۡق وۡبَّ ِۤكَّانَّ مَّا  ي َّنَّا اَّنۡ  ل

ِ ِ  ن  شۡرِكَّ ءِ باِللّٰه ۡ  مِنِۡذلٰكَِّ  مِنۡ شََّ
ِ فَّضۡلِ  َّااللّٰه َّينۡ ِوَِّ عَّل الن َّاسِ  عَّلَّٰ
ٰـكِن َّ  ل َّرَِّوَّ  لَِّ   الن َّاسِِ اَّكۡث
وۡنَِّ ر    يَّشۡك 

39.    “O   my  two 

companions of the 

prison, are many 

different lords better 

or Allah, the One, the 

Irresistible.”  

و 
 
ی ق
 

ے کےاے مت رے رق
 
ان
 
دچ ت 
 
ا  ق  کت 

ی 
 
رق ربکن

 
ف
 
ر   می

 
ہت ں   ب  ی  اہ  و   الله   ن   ج 

لا ہ ے الب ہ ے  اکت 
 
 ۔سب پ ر ع

ِِ احِبَّ جۡنِ  يصَّٰ ِ ِالس   ءَّاَّرۡبَّاب 
ق وۡنَِّ ِ يۡۡ   م  تَّفَّر  الوَّۡاحِد  اللّٰه   اَّمِِخَّ
ؕ  ِِِ القَّۡه َّار 

40.   “You  do  not 

worship besides  Him 

except (only) names 

you have named them, 

ں ہی 
 
و ب ے ہ 

 
ش کرن

 
م پ رشی

 
کے  سا ت

ں  وہ مگر  سوا ی  ام ہ 
 
ے  ن

 
لن ے رکھ 

 
م ن
 
و ت ج 

وۡنَِّمَّا  ِۤمِنۡ د وۡنِهٖۤ  تَّعبۡ د  اَّسََّۡآءً  الِِ َّ
ِۤ ا وۡهَّ مۡ  وَِّاَّنـۡت مۡ   سََّ َّيتۡ م  ك  ِۤابَّٰآؤ   م َّا



you  and  your  

fathers. Allah has  not  

sent   down  for them 

any authority. The   

judgment  is  none but 

for Allah. He has 

commanded  that you  

worship none but Him. 

That is the right 

religion, but most of 

the people do not  

know.”  

ں ی  ے  .ہ 
 
م ن
 
اپ اور ت مہارے ن 

 
ت

ےں وداد
 
ں۔  ن ہی 

 
ازل کی ب

 
 الله ن

ے
 
کی  ن

 
یان

 
د  کوب ں ہ ے ۔ست  ہی 

 
 ب

کم ی۔ک  الله مگرچکومت 
چ
ے 
 
اس ن

ا ہ ے ہ کہ  دن  ادت کروی  ے سوا  عت 
 
 ن

ہی  ے۔سی کا ن ہ ےب  دھا دی  کن ست   
لت

 

ر 
 
ں  لوگاکت ہی 

 
 ب

 
ن
 
پ ا  ے۔چ 

ِ   اَّنزَّۡلَِّ ِ  مِنِۡ  بِهَّا  اللّٰه لطٰۡن   انِِِ  س 
ِ ِ  الَۡ كۡم  ِِ  الِِ َّ وۡاۤ اَّلِ َّ  اَّمَّرَِّ  لِلّٰه   تَّعبۡ د 
 ۤ ِذلٰكَِّ   ايِ َّاهِ الِِ َّ ينۡ  م  القَّۡي ِِ الد ِ

ِ ٰـكِن َّ ل َّرَّ  وَّ ِ  الن َّاسِِاَّكۡث   لَِّ
وۡنَِّ َّم  َّعلۡ  ِِِ ي

41.    “O  my  two 

companions of the 

prison, as  for one of 

you, he will  pour  out  

wine  for  his  master 

to drink, and as for the 

other,  he will be 

crucified so that  the  

birds  will  eat  from 

his head.  The matter 

has been judged, that 

concerning which you 

both did inquire.”  

و
 
ی ق
 

ے کے   اے مت رے رق
 
ان
 
د چ ت 
 
وق کہ  ج 

م 
 
وں ت

 
ں سے ان کدوی لاہ ے  می  و ن 

 
 ی

ے
 
ا کو  وہگا  ن

 
ے آق
 
ن پ  راب ۔ا

 
واور  س  ج 

و دوسرا 
 
ے گای

 
ان ا چ  ھر  وہ سولی دن  وچب 

 
 ی

ں ی 
 
دے  گے کھائ

 
 ۔کوسر  ےاس کپ رن

 
 

صلق و چ   ہی 
ات  اسہ ے  کاہ  ج س  وہ  کان 

ں  ارے می  ے کے ن 
 
ھن
چ  ھ سے ی و م مج 

 
ت

ھے  ۔
 
 ب

ِِ احِبَّ جۡنِ  يصَّٰ ِ ِۤالس  ا  اَّم َّا مَّ ك  د  اَّحَّ
ب َّه   فَّيَّسۡقِِۡ ۡرًارَّ ر   اَّم َّا وَِّ خََّ الِۡخَّٰ
ِ َّب  يۡۡ ِفَّتَّاكۡ ل   فَّي صۡل اسِۡهِٖ الط َّ  مِنۡ ر َّ
ِ  ق ضَِِّ فيِهِۡ   ال َّذِىِۡ  الَِّۡمۡر 

ِؕ   تَّسۡتَّفۡتيِِٰ

42.  And he (Joseph) 

said to him  he thought 

that he would be 

released of  the  two: 

“Mention me to your 

master.” But Satan  

caused him to forget  

to  mention   to his 

master, so he (Joseph) 

stayed in  prison  for 

ےکہا اور 
 
سے ج س کی  س ا اس ن

ت  سب 

 

ا ن ال کت  ت 
 
ھاج

 
اتکہ وہ    ب ج 

 
ا  ت ن 

ے گا 
 
ان ں سے چ  وں می 

 
کہ ذکر ان دوی

را ا مت 
ت  ا سے ۔  کردی 

 
ے آق
 
ن پ  ا ا ھلا دن  ھر ب   

ب

ےاس کو 
 
ی طان ن

 
ا ش

 
ا   ذکر کرن

 
ے آق
 
ن پ  ا

اوہسے  و پ ڑا رہ 
 
ے  ی

 
ان
 
د چ ت 
 
  ق

 
 ۔ پ رس یکن

ِللِ َّذِىۡ  قَّالَِّوَِّ ن َّ َّاجِ اَّن َّه   ظَّ ا  ن م نِهۡ مَّ
ِۡ رۡنِ ب ِِ اذۡك  ِعِندَّۡ رَّ َّنسٰۡٮهِ  كَّ  فَّا
ِ يطٰۡن  ب هِِٖ  ذِكۡرَِّ  الش َّ ِ  رَّ َّبثَِّ فِِ   فَّل
جۡنِ  ِ  ِِِ سِنِيَِّۡ   بضِۡعَّ   الس 



some years.  

43.   And  the  king  

said: “Indeed,  I  saw  

(in  a  dream)  seven  

fat  cows, whom  seven   

lean  ones  were   

eating,  and   seven  

green  ears  of  corn,   

and  (seven) other  

dry. O you chiefs, 

explain  to  me about  

my dream, if you can 

interpret  dreams.”  

ےکہا  اور
 
اہ ن
 
ادس ے کہ ن 

 
ں ن واب( می 

 
 ج

ں کھا ) می  ں سات کہ   دی  ی  ں ہ  ی 
 
 گائ

ی
 
ازی موب

 
کو ن

 
ت ں ج  ی  ی ہ   سات کھا رہ 

ں۔ ی 
 
لی گائ  
ے سات اور دن

 
وس
 
ںج ی  ز ہ   ست 

ں ۔) سات (  دوسرےاور  ی  ک ہ 
 
ش
 
 ج

اری و اے ھے ںدرن 
مج  اؤ 
 
ت واب  ی 

 
مت رے ج

ںک ارے می  واگر ےن  م  ہ 
 
وں کیت وای 

 
 ج

ت ر  ب 
ع
 
والے ی ی 

 
 ۔کرپ

ِقَّالَّ وَِّ َّلكِ  ۤ  الۡۡ ۡ بعَّۡ  اَّرٰىانِ ِ ِسَّ  بَّقَّرٰت 
ِسََِّان   بعۡ   ي َّاكۡ ل ه ن َّ ِسَّ اف  بعَِّۡو َِّ عِجَّ  سَّ

نۡ ب لتٰ   ضۡرِ س  رَِّو َِّ خ  ِ ا خَّ  يبِٰسٰت 
َّي  هَّا َّلَّۡ   ياٰۤ ِۡاَّفۡت وِۡالۡۡ َّاىَّ  نِ ءۡي انِۡ فِِۡ ر 
نتۡ مۡ  َّاك  ءۡي  ِِِ تَّعۡبۡ  وۡنَِّ  للِر  

44. They said: “Mixed 

up dreams. And we 

are not learned in the 

interpretation of 

dreams.”  

ے کہا
 
ہوں ن
 
الی  اب ت 

 
ان ج

 
ہ پ رن ش کے ی 

واب
 
ں  ج ی  ں اور ۔ہ  ہی 

 
ں ب ی  م  ہ 

ن سے ہ  ا

و وای 
 
ت ر  کی ں ج ب 

ع
 
   کا  ی

 
ھن
ک لم ر
ع

 ۔ے والے

ٖۚاَّضۡغَّاث   قَّال وۡاۤ م  نۡ   مَّا وَِّ اَّحۡلَّۡ نََّ
مِِ َّاوِۡيلِۡ الَِّۡحۡلَّۡ  ِِِ بعِلٰمِِيَِّۡ بتِ

45.     And   he,  of  the  

two, who was released, 

and he remembered  

after a lapse  of  time,  

said:  “I will tell you of 

its interpretation, so 

send me forth.”  

ص  اس کہا اور
 
خ

 
ے س

 
و ن ھاج 

 
ا ب ا گت  ی ن 

 
اب  رہ 

وں ان 
 
ں سے  دوی اد آ گ اور  می  اج سے ن    ت 

ک  عدان  ں   .مدت کے ی  ا کہ می 
 
ت گ ؤ ی 
 
  ان

ں مہی 
 
ت ر  ت ب 

ع
 
کی ی
ح و اس ھی 

ب 
و 
 
ھےی

 ۔ مج 

َّا      ال َّذِىِۡ   قَّالَّ    وَِّ انََّ   وَِّ    منِهۡ مَّ
َّا بَّعۡدَّ ا م َّة   اد َّكَّرَِّ مِۡاَّن ئ ك  َّـب ِ  ا ن
َّاوِِۡ َّرۡسِل وۡنِِيلۡهِٖ بتِ  ِِِ فَّا

46.   “Joseph,  O the 

truthful one,  explain  

to us   (the  dream) of 

seven fat cows, whom 

seven lean ones were 

eating, and the seven 

green ears of corn and 

(seven) other dry, that 

I may return  to the 

سچ ےاے ی وسف   ا  پ ڑے 
 
ت ں ی  می   ہ 

وں ک ی 
 
ںسات گاپ ارے می  ی ے ن 

 
 موب

ازی
 
کو ن

 
ت ں ج  ی  ی ہ  لی  سات کھا رہ   

دن

ں۔ ی 
 
ے سات اور گائ

 
وس
 
ںج ی  ز ہ  اور  ست 

ں ۔) سات (  دوسرے ی  ک ہ 
 
ش
 
  ج

ِ ف  ِاَّي  هَّا  ي وۡس  يقۡ  د ِ ِ َّا  الص   فِِِۡاَّفۡتنِ
ِ بعِۡ بَّقَّرٰت  ِسََِّان   سَّ بعۡ   ي َّاكۡ ل ه ن َّ سَّ

ِ اف  بعِِۡو َِّ عِجَّ نۡ ب لتٰ   سَّ ضۡرِ س   خ 
رَِّو َِّ ِۤيبِٰسٰت   ا خَّ ۡ الَِّ اَّرۡجِع   ل َّعَّلٰ ِ



people, so that they 

may know.”  
ں اکہ می 

 
اس لوگوں   اؤںچ    وان س ن  کے ن 

د  ان 
 
وں   آکہ وہ  س  ۔گاہ ہ 

َّعَّل َّه مۡ  الن َّاسِِ وۡنَِّل َّم  َّعلۡ  ِِِ ي

47.  He  (Joseph)   

said:  “You  shall sow 

seven years as usual. 

But that (the harvest) 

which you  reap,  leave   

it in  the  ears,  except  

a little of which you 

eat.”  

ے  سکہا ا
 
و گے ن ے رہ 

 
ی کرن
 
ن ھی 
ک
کہ 

م
 
ر سال سات   ت

 
واپ
 
و۔می و ج 

 
و ی

 
لہ کای

 
و  ع

 
ی

ا  ت  ے دی 
 
ن ہ  ں  اسےر وں می 

 
وس
 
ے سواج

 
 ن

ھوڑ
 
دار کے  یب

 
مج  مف

 
ں سے ت  س می 

 ۔ گے  کھاؤ 

ع وۡنَّ   قَّالَّ      سِنِيَِّۡ   بعَّۡ سَِّ   تَّزۡرَّ
ا دَّاَّباً دت  مِۡ فَّمَّ وۡهِ    حَّصَّ    فِِِۡ    فَّذَّر 

نۡ ب لهِٖۤ  ِس  ًِ   الِِ َّ ِ َّا   قَّليِلۡۡ  تَّاكۡ ل وۡنَِّ   م 

ِِِ 
48. “Then after that, 

will come seven hard 

(years), which will 

devour what you have 

planned ahead for 

them, except a little of 

that which you have 

stored.”  

ھر  ں گے ب  ی 
 
عدآئ سکے ی   سات ا

ہت )سال( ت ب 
 
ں   کہ سخ ی 

 
ائ کھا چ 

و گاج سے ہوگے  مع کر رکھا ہ 
ے ح 
 
م ن
 
  ت

ےن کے ا
 
ے ۔ سوا لن

 
ھوڑ ن

 
دار  یب

 
مف

م  شکوج   کے
 
ھوڑو گے۔ ت  رکھ چ 

ِۡ   ث م َّ  َّاتِۡ ِ    بَّعۡدِِ   مِنۡ      ي بعۡ     ذلٰكَِّ سَّ
ِۡ   شِدَّادِ  مۡت مِۡ  مَّا نَّ ي َّاكۡ ل الِِ َّ  لََّ ن َّ   قَّد َّ
 ً ِ َّا    قَّليِلۡۡ صِۡن وۡنَِّ   م   ِِِ تُ 

49. “Then,  after  that, 

will come  a year in 

which the people  will  

have  abundant  rain,  

and in which they will 

press (wine).”  

ھر  ے گا ب 
 
عد آن سکے ی  ج س   ان ک سالا

و ں ہ  وب  گیمی 
 
ارشج  وں کےلوگ  ن 

ے
 
ں  اور لن ں  وہاس می  وڑی  ح 

 
رس ت

 گے۔

ِۡ   ث م َِّ َّاتِۡ ِ   بَّعۡدِِ   مِنِۡ   ي    عَّامِ    ذلٰكَِّ
ِفيِهِۡ  ِ  ي غَّاث    فيِهِِۡ وَِّ  الن َّاس 

وۡنَِّ َّعصِۡر   ِ ي
50.  And the king said: 

“Bring him to me.” So 

when the messenger 

came to him, he 

(Joseph) said: “Return  

to your lord  and  ask  

him  what was the  

case  of  the  women,  

ےکہا  اور
 
اہ ن
 
ادس اس لے آؤ ن    مت رے ن 

ب ۔ اسے ا  سو ج  اسس اآن  اصد  کے ن 
 
و ق

 
ی

ے کہا سا
 
اؤ ن ے   وان س چ 

 
ن پ  ا کے ا
 
آق

اس ھر ن  ھوب  ا اس سے ی وچ  ہ ے  معاملہ کت 

وں کا
 
ے ان عوری

 
ہوں ن
 
ن ے  ج 

 
لن کاٹ 

ِ   قَّالَِّ  وَِّ َّلكِ  ا    بهِِٖ   ائۡت وۡنِۡ    الۡۡ َّم َّ فَّل
آءَّه   وۡلِ  جَّ س   الِِٰ   ارۡجِعِۡ   قَّالَِّ   الر َّ
ِ ب كَِّ الن ِسۡوَّةِ   بَّالِ    امَِّ  فَّسۡــَّلهۡ     رَّ
هتِِۡ  عنَِّۡال ِ قَّط َّ َّه ن َّ ۡ  انِ َِّ اَّيدِۡي ب ِ رَّ



those who  cut  their 

hands. Indeed, my 

Lord (Allah) is well 

Aware of their plot.”  

ھے
 
ھ ۔  ب

 
اب ے ہ 
 
ن پ  کا

 
ی ش را ب   بر مت 

ب سے ری 
 
کے ق

 
ن ف  ا

 
وب واق

 
ج

 ہ ے۔

يدِۡهِن َّ   ِِِ عَّليِمۡ ِ   بكَِّ

51.    He  (the  king)  

said (to the  women): 

“What was your  

affair when you did 

seek to seduce Joseph 

from  his  self.  They  

said: “Perfection for 

Allah.  We have not 

known   about  him  

any evil.” The wife of 

the ruler said: “Now 

the truth is manifest,  

it  was  me  who sought  

to  seduce  him,  from  

his   self,   and   indeed,   

he  is surely of the 

truthful.”  

ے کہا اس
 
ا ن مہارا کت 

 
ھا ت
 
صہ ب

 

ب ق  ج 

 
 
ا ت اہ  ا چ 

 
ل کرن

 
ے مان
 
 ی وسف کو م ن

 
ن پ   ےا

ے(آپ 
 
ھن
ک و ر ای 

 
ول وہ .سے )پ ر ق ںی   ی 

اہکہ  ت  ں کی الله ی  ہی 
 
ا  ب  ن 

 
ے یب

 
م ن اس  ہ 

ں ی می 
 
ی کوب

 
ولی ۔ پ راب ی وی ی    عزپ ز کی پ 

و  اب  ر ہ  اہ 
 
اگ   ظ ں جق۔ ہ ے ت  ے  می 

 
ن

ی ا ہ  ا چ 
 
ل کرن

 
ھا اسےمان

 
ا ب   ہ 

 
ن پ  آپ  ےا

ے(
 
ھن
ک و ر ای 

 
ک وہ اورسے  )پ ر ق

 
ی ش   ب 

الکل ں سے وسح   ن   ہ ے۔ں می 

طۡب ك ن َّ     مَّا   قَّالَِّ اوَّدت  ن َّ    اذِِۡ  خَّ رَّ
ِ فَّ     ق لنَِّۡ    ن ّـَفۡسِهِٖ    عَّنِۡ     ي وۡس 
ِِ  حَّاشَِّ َّيهِۡ  عَّلمِۡنَّامَّا  لِلّٰه وۡءِۤ  مِنِۡعَّل  س 
َّتِ  اَّت  العَّۡزِيزِِۡقَّال الـۡـنَّٰ  امۡرَّ

ِ حَّصۡحَّصَِّ َّق   َّا الَۡ اوَّدتْ  ه    اَّن   عَّنِۡ رَّ
نَِّ  ه  انِ َِّ وَِّ ن ّـَفۡسِهٖ  دِقيَِِّۡ لَّۡ  الصه

ِِِ 

52.  (Joseph  said:  “I  

asked for)  this, that he 

(my lord) may know 

that I did not betray 

him in secret. And that  

Allah does not guide   

the plot of the 

betrayers.”  

ے کہا(
 
ہ )ی وسف ن ے ی 

 
لن ا اس 
 
ہ ک ن

ان لے ےکہ م   )عزپ ز ( چ 
 
ں ن ں  ی  ہی 

 
ب

ت کی 
 
ای ت 
 
 ھے  اسکیج

ی ج
پ  ھ 
 
ت ی    اور ۔ب 

ً

ا
 
ت ی 
 
ی ق

ں  الله ہی 
 
اب

 
ت ے دی 
 
لن  
ال کو  چ ت چ 

 
ای ت 
 
ج

ے والوں کی ۔
 
 کرن

ِ َّمَّ     ذلٰكَِّ عۡل ّـَ ِۡ  لِي َّمِۡ    اَّن ِ نهِۡ    ل     اَّخ 
َّيبِۡ     َِّاَّن َّ     وَِّباِلغۡ َّهۡدِىِۡلَِّ       اللّٰه   ي

َّـآٮ ِنِيَِّۡكَّيدَّۡ      ِ الّۡ

53.   “And I do not 

acquit myself.  Indeed,  

human   self  is    prone    

to  evil,   except him  

upon whom my Lord 

ں اور  ہی 
 
ںب ارک پ ری می 

 
ود  ن
 
ے  کوج

 
ن پ  ا

س سے۔
 
ف

 
ی

  

ً

ا
 
ت ی 
 
س ی ق

 
ف

 
ی

والا   ی 
 
روراکشا پ

 
ض

ی  ہ ے
 
ہ ک پ رپ راب گر ی 

رحم ج س پ ر ہ ۔ م

ِۤ  وَِّ ئِ    مَّا ِ َّفۡسِِٰۡ   ا بَّر  ِ  انِ َِّ   ن  الن َّفۡسَّ
ة    َّم َّارَّ وۡءِٓ   لَِّ حِمَِّ   مَّا  الِِ َّ    باِلس     رَّ



has mercy.  Indeed,  

my Lord is Oft-

Forgiving, Most 

Merciful.” 

ے 
 
رمان
 
را ق ک  ۔ بر مت 

 
ی ش را ب   بر مت 

ے والا ہ ے
 
ن
 
ش

 
خ
 
ان ہ ے۔ ت  مہرن 

ِۡ ب ِ ۡ    انِ َِّ ؕ رَّ ب ِ وۡرِ   رَّ حِيمۡ ِ   غَّف   ر َّ

ِِِ 
54.  And the king said: 

“Bring him  to  me.   I  

will  choose  him (to 

serve) to my person.” 

Then when  he  spoke  

to  him,  he said:  

“Indeed,    this  day,   

you  are in  our  

presence, established,  

trusted.”  

ے کہااور 
 
اہ ن
 
ادس اس  ن   کہ لاؤ مت رے ن 

اؤں گا اسے مصاجب  اسے ت  ں ی  می 

 
 
  اصچ

 
ن پ  ے ےا

 
ب۔ لن ھر ج  ات  ب  کی ن 

و کہا سے سا
 
  ی

ً

ا
 
ت ی 
 
و  ی ق

 
 آج سے ی

مارے زدن کہ 
 
زلت پ

 
ن   صاجب مت امی 

 ہ ے۔ 

َّلكِ   قَّالَِّ وَِّ ِۡالۡۡ بهِٖۤ  ائۡت وۡنِ
َّفۡسِِٰۡاَّسۡتَّخۡلصِۡه   ا   لنِ َّم َّ ه     فَّل َّل َّمَّ   ك

َّوۡمَِّانِ َّكَّ   قَّالَِّ َّا   اليۡ َّدَّينۡ     مَّكِيِۡ    ل
 ِِِ اَّمِيِۡ 

55.  He  (Joseph)   

said: “Appoint me 

over the treasures of 

the land. I will indeed 

be guardian (over 

them) with 

knowledge.”  

ے
 
رر کر د کہا اس ن

 
ھے ےمف

ملک  مج 

وں  پ ر ۔
 
زای
 
ی   کے خ  ب 

 
ت  کش

 
اظ
 
ں حف می 

وں اور ا ہ 
 
ھی کر سکت  

ب
لم
ع

ھی   
ب

ا  
 
 رکھت

وں۔  ہ 

آ  عَّلِٰٰ   اجۡعَّلنِِۡۡ   قَّالَِّ زَّ   ٮ ِنِِخَّ
ِۡ الَِّۡرۡضِِ ِ   انِ ِ فِيظۡ   ِِِ عَّليِمۡ ِ   حَّ

56. And thus did We 

establish  Joseph in the 

land, to take 

possession therein,  as 

where he wished. We 

bestow of Our mercy 

on whom We will.  

And We do not cause 

to be lost,  the reward 

of those who do good. 

دار     طرح ی اس  اور
 
ت
 
م     ادن   اق ے ہ 

 
  ن

ں ۔ ملک ی وسف کو    وہ  می 
 
ت   اسا رہ 

ں ہاں می    ج 
 
ت اہ  ے  ۔  اچ 

 
وازن
 
می ں ہ  ی   ہ 

ی رحمت
 
ن ںے ج س سے اپ  ی  ے ہ 

 
ن ہ  ا اور  چ 

ں ہی 
 
ے  ب

 
ع کرن
 
ی ا
 
م ص ر ہ  کوکاروں   اخ  ت 

 
ی

   ۔اک

ِ مَّك َّن َّاكَّذلٰكَِّ وَِّ فَّ  فِِِ لِي وۡس 
ا  الَِّۡرۡضِِ َّو َّ َّتَّب يِۡ منِهَّۡا ي آءِ ث  حَّ  يَّشَّ
َّان صِيبۡ   حَّۡۡتنِ آءِ    مَّنِۡ   برَِّ    وَِّ   ن َّشَّ

ِ  ِِِ الۡۡ حۡسِنِيَِّۡ اَّجۡرَّ ن ضِيعۡ     لَِّ

57.   And the reward of 

the  Hereafter  is  

better  for  those who  

believed   and  used  to  

  اور

ً

ا
 
ت ی 
 
ر  ی ق رت کا اخ 

 
ر آخ

 
ہت ہت ب   ہ ےب 

ے وںان لوگ
 
لن و  کے  ے ج 

 
مان لان اور  ای 

ِ وَِّ َّجۡر  ةِ  لَِّ يۡۡ ِالِۡخِٰرَّ ل ـِل َّذِينَّۡ  خَّ
َّان وۡاوَِّ امَّٰن وۡا َّت َّق وۡنَِّ  ك ِي



fear  (Allah). ے رہ ے ۔
 
 ڈرن

58.   And Joseph’s 

brothers came, and  

they  entered  before 

him.  So he  recognized  

them,  and they did 

not know him.  

ے 
 
یاور آن

 
ھاب و  ی وسف کے ب 

 
ل ی

 
داچ

و ےہ 
 
اس اس کےن ا   ن  ان لت  ہج   

و ب
 
 اسی

کو 
 
ے ان
 
سکے۔کو س اوہ   اور ن ان  ہج   

ہ ب  ی 

آءَّ وَِّ ِجَّ فَّ ل وۡا  اخِۡوَّة  ي وۡس  َّيهِۡ فَّدَّخَّ عَّل
فَّه مِۡ مِۡ وَِّ  فَّعَّرَّ َّه    ه  وۡنَِّ ل  م نكِۡر 

ِِِ 
59.   And when he had 

furnished them with 

their provisions, he 

said: “Bring  to me  a 

brother of yours from 

your  father.  Do  you  

not see that  I   give  

full  measure,  and  I  

am  the  best of  the  

hosts.”  

ب  اور ا ج  ار کر دن  ت 
 
ے اسی

 
ان کا   ن

و کہا کہ سامان 
 
اسی ا مت رے ن 

 
ے آن
 
ن  لی 

ے
 
ن پ  ی  ان ک ا

 
ھاب و  کوب  مہارے ہ ےج 

 
ت

اپ کی  ں طرف سے ۔ن  ہی 
 
ا ب م  کت 

 
ت

ے 
 
ھن
ک ںدی  ھر کری ور کہ می  وں اب  ا ہ 

 
ت ہ  دی  ی مای   پ 

ںاور  ن می  ری 
 
ہت داری ب 

 
وں  مہمان ا ہ 

 
 ۔کرن

مِۡ  لَّۡ َّا  وَِّ ه َّزَّه   قَّالَِّ  بَِِّهَّازِهِمِۡ   جَّ
 ۡ مِۡائۡت وۡنِ َّخ  ل َّك  مِۡ باِ ِ م ِنۡ اَّبِيكۡ   اَّلَِّ
وۡنَّ  ِۤتَّرَّ ۡ ِا وۡفِِ  اَّن ِ يلَّۡ َّا وَِّ الكَّۡ يۡۡ   اَّن خَّ
 ِِِ ليَِِّۡالۡۡ نِِۡ

60.  “So  if  you  do not 

bring him   to  me,  

then  there  shall be no 

measure (of 

provisions) for you 

with me, nor shall you 

come near me.”  

ہ اگر  ن س اس ی  م مت رے ن 
 
لاؤ گے ت

ہ  اسے و ی 
 
لہ ی

 
وع  گا  ہ 

 
ے مہارے ت

 
لن

اس مت رے  ہ  اورن  م مت رے ی 
 
بت ری 

 
 ق

ی آ  سکو گے۔ ہ 

ِۡل َّمۡ  فَّاِنِۡ ِبهِٖ  تَّاتۡ وۡنِ ِ فَّلَّۡ مِۡ كَّيلَّۡ َّـك   ل
ِوَِّ عِندِۡىۡ  ب وۡنِِ   لَِّ  ِِِ تَّقۡرَّ

61.   They said:  “We  

shall  try  to  get  

permission  for  him  

from  his  father,  and  

indeed we shall  do 

that.”    

ے کہا
 
ہوں ن
 
م  اب ںکہ ہ   گے آمادہ کری 

ں ارے می  سکے ن  سکے  ا اپا اور  کو ۔ ن 

 

ً

ا
 
ت ی 
 
م  ی ق ہ کام کر  ہ  ں گے۔ ی   ی 

اوِدِ قَّال وۡا  ن رَّ  انِ َّا وَِّ اَّبَّاهِ عَّنهۡ   سَّ
َّفعٰلِ وۡنَِّ  ِِِ ل

62.  And   He  (Joseph)   

said   to his servants: 

“Place their 

merchandise back in 

ے  اسکہا  اور
 
 ن

 
ے چ
 
ن پ  سے کہ  وںدماا

دی یان ک رکھ دو
 
ف
 
کے ی

 
ن ں  ا سامان می 

اعَّتَّه مِۡعَّل وۡا اجِۡ لفِِتيۡنِٰهِِ قَّالَِّوَِّ  بضَِّ
الَِِمۡ  َّعَّل َّه مۡ فِِۡ رِحَّ ِۤل َّا َّعرِۡف وۡنََّ اذَِّا  ي



their saddlebags, so 

they might recognize  

it  when they return  to 

their people, thus they 

may come back.” 

د کہ ان 
 
ہ س ں ی  ان لی  ہج   

ب اسے ب ہ  ج  ی 

ںلوٹ کر  ی 
 
ائ ال  چ  ل و عت   

ے اہ
 
ن پ  ا

ں د ۔می  ان 
 
ہ کہ  س ھر  ی   

ں۔  لوٹ کرب ی 
 
 آئ

َّب وۡاۤ  ِانقَّۡل َّعَّل َّه مِۡ  اَّهۡلهِِمِۡ  الِٰٓ   ل
َّرۡجِع وۡنَِّ  ِِِ ي

63.  Then when they 

returned  to  their 

father, they said: “O 

our father, the 

measure (provisions) is  

denied  to  us,  so  send 

with us our brother, 

that we may get the  

measure, and indeed, 

we will be his 

guardians.”  

ب  ے ن س ج 
 
گن ے وہ وان س 

 
ن پ  اپا  ن 

اس لگے کے ن  ے 
 
ہن
ک و 
 
مارے  ی اے ہ 

اپ   ن 
 
دش کر دی گن

ت  مارے ہ ے یی  ہ 

ے 
 
لے کیلن

 
ج  ع ھی 

ب 
و 
 
ھی

 
مارے ساب  ہ 

ی کو  
 
ھاب مارے ب  مہ  اکہ ہ 

 
ں ن ی 

 
لہ لائ

 
ر او ع

 

ً

ا
 
ت ی 
 
م  ی ق سکے ہ  ں۔ا ی  ان ہ  گہت 

 
 ی

ا َّم َّ ع وۡاۤ    فَّل جَّ ِ    رَّ  قَّال وۡا   اَّبِيهِۡمِۡ   الِٰٓ
َّا َّبَّان ِ منِ َّا     م نِعَِّ    ياٰۤ يلۡ  َّرۡسِلۡ   الكَّۡ فَّا
ِۤ َّا  مَّعَّنَّا ان َّكۡتَّلِۡاَّخَّ َّه   انِ َّا وَِّ ن ل

وۡنَِّ ٰـفِظ   ِِِ لََّ

64.  He (father) said: 

“Should I trust you 

with regard to him 

except as I trusted you 

with regard to his 

brother before.  But 

Allah is best at 

guarding, and He is 

the Most Merciful of 

those who show 

mercy.”  

ے
 
سن اک  کہا ا ار ت  ت 

 
ں اعی مہارا می 

 
 کروں ت

ں ارے می  سکے ن  ی شا  مگر ا ں ج  ے می 
 
ن

ار ت 
 
ا اعی مہارا کت 

 
ی   ت

 
ھاب سکے ب  کے ا

ارے م ل ںی  ن  ت 
 
 اللهسو .اس سے ق

ر 
 
ہت ظب 

 
ادہ وہ  اورہ ے   مجاف سب سے زن 

 
 
 والا ہ ے۔ی  رحم کرپ

لۡ  قَّالَِّ مِۡهَّ َّيهِۡ  امَّٰن ك  ِعَّل ۤ  الِِ َّ ا كَّمَّ
مِۡ ِعَّلٰٰٓ اَّخِيهِۡ  اَّمِنتۡ ك   فَّاللّٰه  مِنۡ قَّبلۡ 
يۡۡ   وَِّ و َِّ حفِٰظًاخَّ اَّرۡحَّم   ه 

يَِّۡ حِِۡ  ِِِ الره

65. And when they 

opened their 

belongings, they found 

that their merchandise 

had been returned to 

them. They said: “O 

our father, what can 

we ask. Here is our 

باور  ے  ج 
 
ہوں ن
 
ابکھولا اب ا است 

ت  و  ای 
 
ی

ا  ن 
 
ے یب

 
ہوں ن
 
دیا اب

 
ف
 
ی ی
 
ن و پ  ادی  ج 

 
لون

 گ 
 
ھیی ن

 
ب

کی طرف 
 
لگے ۔ان ے 

 
ہن
اے  ک

اپ مارے ن  ا اور  ہ  ںکت  می  ن ے ہ 
ہ  ا ہ  ۔چ  ی 

ماری ہ ے دیہ 
 
ف
 
و ی ادی گ  ج 

 
 لون

 
ھیی ن

 
ب

 

وۡا  لَّۡ َّا وَِّ وۡا  مَّتَّاعَّه مِۡفَّتَّح  وَّجَّد 
اعَّتَّه مِۡ د َّتِۡ   بضَِّ َّيهِۡمۡؕ    ر  قَّال وۡا    الِ

َّا َّبَّان َّـبغِِۡؕۡ    مَّا   ياٰۤ اعَّت نَّا  هذِٰهٖ    ن  بضَِّ
د َّتۡ  َّا  ر  َّينۡ يۡۡ ِ  وَِّ  الِ ِ َّنَّا   نََّ   وَِّ اَّهۡل



merchandise returned 

to us. And we shall get 

provision for our 

family, and we shall 

guard our brother, 

and we shall have the 

extra measure of a 

camel (load). That 

should be such an easy 

load.”  

ماری طرف م  رسد اور۔ہ  ں گے ہ  ی 
 
لائ

ے
 
لن ال کے  ل و عت   

ے اہ
 
ن پ  ی  اور ا

 
اب گہت 
 
ی

ں گے ی کی کری 
 
ھاب ے ب 
 
ن پ  ادہ اور  ا زن 

ں گے ی 
 
ھ ان ک  لائ وچ  ٹ ی 

 
لہ اوی

 
ہ ۔ ع ی 

لہ
 
وگا ع  ۔آسان ہ 

فَّۡظ   َّانََّ ان َّزۡدَّادِ   وَِّ   اَّخَّ ِ  ن   بَّعِيِۡۡ   كَّيلَّۡ
 ِِِ ي َّسِيۡۡ ِ  كَّيلۡ  ذلٰكَِّ 

66.    He (father) said: 

“Never will I send him 

with you  until  you 

give me  a solemn oath 

in (the name of)  Allah  

that  you will bring 

him  back  to  me,  

unless that you are 

surrounded.” Then 

when they  gave him 

their solemn oath, he 

said: “Allah is a  

Trustee  over  what  

we say.”  

ے
 
ں  کہا اس ن ہی 

 
رگز ب ھی  ہ 

ب 
ں ح وں گا  می 

ھ  اسے
 
مہارے ساب

 
ہاںت ک  ب 

 
م کہ ن

 
ت

ھے  دو
ہ  مج  ت 

 
خ
 
رور کہکا  الله عہدت

 
م ض
 
 ت

اس ہ مگر ۔  اسکو لے آؤ گے مت رے ن  ی 

اؤ کہ ے چ 
 
لن ر  م  گھت 

 
ب ۔ت  دے ن س ج 

ے 
 
ہوں ن
 
ا اب ا عہدکو اس دن  ت  و کہا  ای 

 
اس ی

ے
 
ر  اللهکہ  ن و  است  م ک  ج  ں ہہہ  ی   رہ ے ہ 

امن ہ ے۔
 
 ص

َّنِۡ  قَّالَِّ َّهِ    ل مِۡ    ا رۡسِل ِ  مَّعَّك   حَّتِه
ِِ   م ِنَِّ   مَّوۡثقِاً   ت ؤۡت وۡنِِ    اللّٰه

تَّاتۡ ن َّنِۡ  ّـَ ۤ بهِٖۤ ل ِاَّنۡ الِِ َّ َّاطَّ مِۡ يّ    بكِ 
 ۤ ا َّم َّ  عَّلِٰٰاللّٰه   قَّالَِّمَّوۡثقَِّه مۡ  اتَّٰوۡهِ فَّل
َّق وۡلِ مَّا  ِ ن  ِِِ وَّكِيلۡ 

67.   And  he  said:  “O  

my  sons,  do    not  

enter from one gate, 

but enter from 

different gates.  And  I 

can not  avail   you  

against (the decree of)  

Allah  at all.  The 

decision  is not  but for 

Allah.   Upon  Him do 

I put my trust, and 

upon Him let all the 

ےاور 
 
و کہا اس ن

 
ی ی  ہ ںاے مت رے ب   ی 

ا 
 
ون ل ہ 

 
ی دروازے سےداچ  ان ک ہ 

ل  اکہ ن 
 
ون ل ہ 

 
لف داچ

 
ت
 
 ۔ دروازوں سے مخ

ں اور ہی 
 
ا ب ج 

 
ں ت ا می 

 
م  سکت

 
 کی الله کوت

ت( ب 
 
ھی سے  )مس  

ب
ں۔ ذرا  ہی 

 
 ب

کم 
چ
ےسوا  کا کسی 

 
   اسی پ ر۔کے الله ن

وکل 
 
ے۔ی

 
ں ن ا می  وکل اسی پ ر  اور کت 

 
ی

َّنِ َّ   قَّالَِّ وَِّ ِيبٰ ل وۡا  لَِّ بَّاب   مِنِۡ تَّدۡخ 
احِدِ  ل وِۡو َِّ و َّ مِنۡ اَّبوَّۡاب   اادۡخ 

قَّةِ  ِ ِۤوَِّ م  تَّفَّر  مۡ    ا غۡنِِۡ  مَّا  م ِنَّ عَّنكۡ 
ِِ ء ؕ  مِنِۡ  اللّٰه ۡ ِ  انِِِ شََّ ِ  الَۡ كۡم  ِِ  الِِ َّ   لِلّٰه
َّيهِِۡ ِ  عَّل َّيهِۡ وَِّ تَّوَّك َّلتۡ  َّتَّوَّك َّلِِ عَّل   فَّليۡ

 ِِِ الۡۡ تَّوَّك ِل وۡنَِّ



trusting put their 

trust.”  
ن ے
ہ  ا ا چ 
وکل کو رکھت 

 
ل ی  ۔ اہ 

68.   And when they 

entered from  where  

their  father  had  

ordered  them,  it did 

not avail them  against 

(the will of) Allah in  

anything (at all),   

except (it  was)  a need  

in Jacob’s soul which 

he thus discharged. 

And indeed,  he  was   

possessor  of  

knowledge because of 

what We  had  taught 

him, but   most   of  

mankind do not know.  

باور  ے وہ ج 
 
ون ل ہ 

 
ہاں سے  داچ  ج 

ھا
 
ا ب کم دن 

چ
کو  
 
کے  ان

 
ن اپا ے ن 

 
ں ۔ن ہی 

 
 ب

ا ج 
 
ھی  ت

 
ب
ی 
 
ت(کی  اللهکو ان سکن ب 

 
  )مس

  کو سے
 
ت ز  یب گر ۔ خ 

ھی ان کم

 
ب
ش  واہ 

 
 ج

وب کے دل 
 
عق ںی  و ا می  ے  سج 

 
ن

ھی

 
ب
ک وہ اور ۔ی وری کی 

 
ی ش ان ک  ب 

 
ع
ھصاجب 

 
کہ  الم ب

 
ون ے اکی 

 
م ن لم س ہ 

ع
کو 

ھا
 
ا ب کن  سکھان   

لت
ر 
 
ں لوگ اکت ہی 

 
ے۔ب

 
ن
 
پ ا  چ 

ل وۡا  لَّۡ َّا وَِّ ِ مِنۡ   دَّخَّ يثۡ  مِۡ  حَّ ه   اَّمَّرَّ
مِۡ      عَّنهۡ مِۡ   ي غنِۡۡ     كَّانَِّ    مَّا ؕاَّب وۡه 
ِِ م ِنَِّ ء     مِنۡ      اللّٰه ۡ ِ     شََّ       الِِ َّ

ةًِ اجَّ َّفۡسِِ  فِِِۡ       حَّ ِ   ن َّعۡق وۡبَّ   ي
ِ  انِ َّهِ  وَِّ قَّضٰٮهَّا وۡ علِمۡ  َّذ  َّا   ل    لۡ ِ
ِ  عَّل َّمۡنهٰ   َّرَِّ   وَّلكِٰن َّ   لَِّ    الن َّاسِِ اَّكۡث
وۡنَِّ َّم  َّعلۡ  ِِِ ي

69.     And  when  they 

entered   before 

Joseph, he took   his   

brother   to himself,   

he   said:   “Indeed, I   

am  your brother, so 

do not despair for 

what they used to do.”  

ب  اور چ ےج 
 
ہی
ب 
اس وہ   ی وسف کے ن 

و 
 
گہ دی اس ی ے چ 

 
اسن ے ن 

 
ن پ  ے  ا

 
ن پ   ا

ی کو 
 
ھاب ے ہاک    ۔ب 

 
ی   اس ن  ب 

 
ں کش  می 

 
 
وں ت  ت ی ہ 

 
ھاب ہرا ب  و ی 

 
سوس کر  ی

 
و  اس پ راف  ج 

ہ  ں  ی  ی  ے رہ ے ہ 
 
 ۔ کرن

ل وۡا  لَّۡ َّا وَِّ ِدَّخَّ فَّ َّيهِۡ اوٰىٰٓ  عَّلٰٰ ي وۡس  الِ
اهِ  ۤ    قَّالَِّ   اَّخَّ ۡ َّا  انِ ِ ِ اَّن وۡكَّ فَّلَّۡ   اَّخ 

َّٮ ِسِۡ َّان وۡا   بَِِّا   تَّبتۡ ل وۡنَِّ   ك َّعۡمَّ  ي

ِِِ 
70.    Then when he 

had furnished them 

with their provisions, 

he put the drinking-

cup in his brother’s 

saddlebag. Then called 

out an announcer: “O 

you caravan, surely 

you are thieves.”  

ب ھر ج  ا  ب  ار کر دن  ت 
 
ے اسی

 
ان کا   ن

و سامان
 
ا ی الہ رکھ دن  ت  ی  ان ک ی 

 
ھاب ے ب 
 
ن پ  ا

ں لے می  ھت 
 
ھر  کے ب ا ب  ان ک  اعلان کت 

ے
 
ے والے ن

 
لے  اے  کہ  ن کارن

 
ق ا
 
ق

ہ  والو ت 
 
لا ش م  ن 
 
 ت

ً

ا
 
ت ی 
 
و۔  ی ق ور ہ   ج 

ا َّم َّ مۡ  فَّل ه  ه َّزَّ جَّعَّلَّ  بَِِّهَّازِهِمِۡجَّ
َّةَِّ قَّاي ِ حۡلِ اَّخِيهِِۡ فِِِۡ الس  اَّذ َّنَّ  ث م َِّ رَّ
ذ ِن ِ ؤَّ مۡ اَّي َّت هَّا العِۡيۡۡ   م  انِ َّك 

ارِق وۡنَِّ َّسَّ  ِِِ ل



71.  They said while 

turning to  them: 

“What is it you have 

lost.”  

لگے ے 
 
ہن
ک و اوروہ  ہ ہ  وچ 

 
ےمی

 
کی  ن

 
ان

ت ز  طرف ا خ   کہ کت 
 
ی گن
 
 ہ ے  یکھوب

 
 -مہاریت

َّل وۡا  وَِّال وۡا قَِّ َّيهِۡمِۡاَّقبۡ م َّاذَّا  عَّل
وۡنَِّ   تَّفۡقدِ 

72.  They  said: “We 

have lost the king’s 

goblet, and   whoever 

brings it back (shall 

have) a camel load (of 

provisions), and I (said 

Joseph)   guarantee for 

it.”  

ولے مکھو  وہ ی  ں ہ  ی  ھے ہ 
 
ت ی  ہ    ب  ی مای  اہ  پ 

 
ادس ن 

و  اور  کا  کو   ج 
 
ےلے  یب

 
ان ک  ۔ اسکوآن

ٹ
 
ھر  اوی لہ  ب 

 
ے(  ع

 
لن سکے  ںاور   )ا  می 

وں۔ اسکا امن ہ 
 
 ص

َّفۡقدِِ    قَّال وۡا وَّاعَِّ   ن َّلكِِ    ص    وَِّ  الۡۡ
َّنۡ  آءَِّلِۡ َّا و َِّ حِۡۡل  بَّعيِِۡۡ بهِٖ  جَّ بهِٖ  اَّن

 ِِِ زَّعِيمۡ ِ

73. They said: “By 

Allah, certainly  you  

know  that  we did not 

come to make 

corruption in the land, 

and we are no 

thieves.”  

لگے کہ  ے 
 
ہن
ک سم اللهوہ 

 
  کی ف

ً

ا
 
ت ی 
 
م کو  ی ق

 
ت

لوم ہ ے 
ں مع ہی 

 
ےکہ ب

 
م آن اس  ہ 

ے کہ 
 
شاد لن

 
ں ف ں کری  اور  اس ملک می 

ہ  ںی  ی  م ہ 
وری ک ہ  والےج  ی 

 
 ۔ ر پ

ِِقَّال وۡا  َّـقَّدۡ  تَّاللّٰه َّام َّا  عَّلمِۡت مِۡل  جِئنۡ
 ك ن َّا مَّا وَِّ  الَِّۡرۡضِِفِِِلـِن فۡسِدَّ 
ارِقيَِِّۡ  ِِِ سَّ

74.    They said: “Then 

what is  the penalty for 

it, if you are liars.”  

ولے اوہ ی  و کت 
 
م  اگر اسکی ہ ے سزا  ی

 
ت

ے
 
ھون   چ 

 
ون ت ہ  ای 

 
 ے۔ن

ا  قَّال وۡا ه ِۤفَّمَّ اؤۤ  نتۡ مِۡانِۡ  جَّزَّ  ك 
 ِِِ كذِٰبيَِِّۡ

75.    They said:  “Its 

penalty should be that 

he, in whose bag it (the 

goblet) is found, so he 

is the penalty for it. 

Thus do we recompense 

the wrongdoers.” 

ے کہا
 
ہوں ن

 
کہ  یوہ  اسکی سزا   اب

و  اب ہ  ت 
 
ںدشی لے می  ھت 

 
 ن س۔ج س کے ب

دل ی ہ ےوہ   م اسی طرح  ۔ ہ اس کا ن  ہ 

ےسزا د
 
ن ں پ  ی  الموں کو ہ 

 
 ۔  ظ

هِ  ال وۡا قَِّ اؤۤ    فِِۡ    و  جِدَِّ   مَّنِۡ   جَّزَّ
حۡلهِٖ  هِ فَّه وَّ رَّ اؤۤ  زِۡىكَّذلٰكَِّ  جَّزَّ  نََّ

لمِِيَِّۡ   الظه

76.  Then  he (Joseph) 

began (the search) 

with their bags before 

his brother’s bag,  

then he brought it out 

ا روع کت 
 
ھر س ے ب 

 
لوں کو اس ن ھت 

 
ب
کے 
 
ن   ا

 
 
ھاب ے ب 
 
ن پ  ب ہلےا لے سے  ھت 

 
۔  ی کے ب

ھر  ا اسکوپ رآمد کرب  ی کے  لت 
 
ھاب ے ب 
 
ن پ  ا

َِّ ا َّدَّ َّوۡعِيَّتهِِمِۡ   فَّب ِ  باِ   وِعَّآءِِ  قَّبلَّۡ
هَّاث م َّ  اَّخِيهِِۡ جَّ عَّآءِ  اسۡتَّخۡرَّ مِنۡ و ِ
ِ اَّخِيهِِۡ َّا  كَّذلٰكَِّ ِ   كِدۡن فَّ  مَّا   لِي وۡس 



of his brother’s bag. 

Thus did We plan for 

Joseph.  He could not 

have taken his brother 

by the law of the king, 

except that Allah 

willed (it). We raise by 

degrees whom We will. 

And over all those 

endowed with 

knowledge is the All-

Knowing (Allah). 

ں سے ۔  لے می  ھت 
 
ے طرح  یاسب

 
م ن ہ 

دت ت ر کی
 
ے ن

 
لن ہ۔ ی وسف کے  ھا ی 

 
 ب

ار اسکو( ت 
 
ی
 
ا  )اج

 
ے کہ وہ لے سکت

 
ن پ  ا

ی کو 
 
ھاب  ق ب 

ون کے مطای
 
ای
 
اہ کے ق

 
ادس  ن 

ہ کہ مگر ۔ اہ ے  ی  ے  ۔ الله چ 
 
د کرن لت  م ن  ہ 

ں ی  اتدر ہ  ں ج س کے چ  ی  ے ہ 
 
ن ہ  ا  ۔چ 

الا  اور رن 
 
ر پ لم والے سےہ 

ع
لم  ان ک  

ع

 والا ہ ے۔

ذَّ  كَّانَِّ َّاخۡ  اهِ لِي َّلكِِ  اَّخَّ ِۤفِِۡ دِينِۡ الۡۡ  الِِ َّ
آءَِّاَّنۡ  ِ  ي َّشَّ َّرۡفَّع   اللّٰه ِن جٰت  م َّنۡ  دَّرَّ
آءِ  ِ وَِّن َّشَّ ِ   فَّوۡقَّ ِ ِ  ذِىۡ    ك ل    علِمۡ 
 ِِِ عَّليِمۡ ِ

77.     They  said:  “If  

he  steals, so indeed,  a 

brother of his did steal 

before. But Joseph 

kept his secret to 

himself and did not 

reveal  it to them. He 

said (within  himself): 

“You are in a worse  

plight.”  and  Allah   

knows best   that  

which  you  assert.  

  کہا 
 
ے ہوںاب

 
وری کہ اگر  ن ے ج 

 
اس ن

  کی

ً

ا
 
ت ی 
 
و ی ق
 
ھی ی

 
ب
وری کی   اس کے  ج 

ے
 
ی ن
 
ھاب و ب ہلے ۔اس سے   ب 

 
ی  ی

 
ف

 
مح

ات کو ے  رکھا اس ن 
 
ے ی وسف ن

 
ن پ  ا

ں ہاور  دل می  ا  ی  ے دن 
 
ون ر ہ  اہ 

 
ان  اسکوظ

م کہا  ۔پ ر
 
ر ت

 
دپ ں ن  و۔ درج ے می   الله اور ہ 

ر 
 
ہت ا ہ ےب 

 
ت
 
ای و  اسکوچ  ھ ج  ے کج 

 
ان کرن ت  م ی 

 
ت

و  ۔ ہ 

ِ    فَّقَّدِۡ   ي َّسۡرِقِۡ   انِِۡ  قَّال وۡاۤ قَّ رَّ    سَّ
ِ  مِنِۡ  ل َّه   اَّخِ  ا  قَّبلۡ  هَّ ر َّ َّسَّ ف    فَّا  ي وۡس 

َّفۡسِهِٖ َّمِۡوَِّ  فِِۡ ن ا  ل   قَّالَِّلََّ مِۡي بدِۡهَّ
كَّاشَّر    اَّنـۡت مِۡ ِ  وَِّ ناًم َّ َّم   اللّٰه  بَِِّااَّعلۡ

 ِِِ تَّصِف وۡنَِّ

78.     They  said:  “O  

ruler  of  the  land,  

indeed, he has a father, 

an age-stricken man.  

So  take one of us in 

his  place.  Indeed,  we 

see you of those who 

do kindness.”  

لگے کہ ے 
 
ہن
ک ی    عزپ زاے  وہ   ب 

 
 ااسک کش

اپ وڑھ ن  ہت ی  و   ےہ   اب 
 
م  ےرکھ لی ہ 

ں سے گہ کو  ان کمی  کی چ 
  ۔اس

ً

ا
 
ت ی 
 
ی ق

ے 
 
ھن
ک ں دی  ی  م  ہ  ھ   ہ  ج 

 
ے  کو ت

 
اجشان کرن

ںں م ووال    ۔ی 

َّي  هَّا  قَّال وۡا َّه ِۤ   انِ َِّ   العَّۡزِيزِۡ    ياٰۤ اَّباً   ل
يخًۡا كَّبيِۡۡاً ذۡ  شَّ َّافَّخ  دَّن ٖۚ  اَّحَّ َّه  كَّان مَّ

َّرٰٮكَّ انِ َّا   ِِِ نِيَِّۡالۡۡ حۡسِِ  مِنَِّ ن



79.   He said:  “(I seek)  

refuge in Allah, that 

we should take any 

except him with whom 

we found our property, 

then indeed, we should 

be wrongdoers.”  

ے کہا کہ  اس
 
اہکی  اللهن ت  کڑ کہ   ی  م ن  ہ 

ں ےسوا لی 
 
م  س کےا ن ی ہ ے ہ 

 
اب ن 

ے
 
ت ز  ن ی خ 

 
ن اسج س کےاپ  م ۔ن   ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

گے
 
ن و و  ہ 

 
ب ی
 
صاف پ ڑے ن ے  ی

 

 ۔ ان

ِِقَّالَّ  ذَِّاَّنۡ  مَّعَّاذَّ اللّٰه مَّنۡ الِِ َّ  ن َّاخۡ 
َّا  دۡن جَّ ه ِۤ مَّتَّاعَّنَّاو َّ ِۤۙ  ِعِندَّۡ اذِاً  انِ َّا
وۡنَِّ  ِِِ ل َّظٰلمِ 

80.   So when they had 

despaired of him, they 

conferred together in 

private. The eldest of 

them  said:  “Do  you   

not   know   that   your  

father  has  taken from  

you   an   oath   by  

Allah. And before that 

which you failed in 

(regard to) Joseph.  So   

I  shall  never   leave   

(this)  land  until  my  

father  permits  me,  or 

Allah  judges  for  me.  

And  He  is   the   best   

of   the  Judges.”  

و
 
ب ی ے  ج 

 
گن و  د ہ  اامت 

 
و  اس سےوہ ن

 
ی

جدہ لی 
ع

و    ہ 
 
ورے کے   ےگن

 
م مس اہ    ن 

 
 ےلن

ےان کے کہا ۔ 
 
 سب سے پ ڑے ن

ں ہی 
 
ا ب ے  کت 

 
ن
 
پ ا م چ 

 
مہارکہ ت

 
اپ ات لے  ن 

کا ہ ے  م سے چ 
 
ہ  ت ت 

 
خ
 
اور کا  الله  عہدت
ب ہلے و اس سے     ج 

 
و ت کے ہ  چ  صور کر 

 

 مق

ںی وسف ک ارے می  ہ۔ے ن  رگز ی  و ہ 
 
 ی

ں لوں گا می 
 
ن سے ن ب اس زمی  ک  ج 

 
ن

ہ کہ ازت د ی  ھےے اچ 
اپ مج  را ن  ا   مت  ن 

صلہ کرے ی 

 

ے الله ق
 
لن وہ  ور۔ ا  مت رے 

ر  ہ ے
 
ہت ے والاسب سے ب 

 
صلہ کرن ی 

 

 -ق

ا َّم َّ وۡا  فَّل وۡا  منِهِۡ اسۡتَّيـۡـَّس  َّص  ل ِي اًخَّ  نََّ
مِۡ قَّالَّ  َّمِۡ  كَّبيِۡۡ ه  وۡاۤ  اَّل َّم  اَّن َّ   تَّعلۡ
مِۡاَّبَِّ ذَّ  اك  مِۡقَّدۡ اَّخَّ َّيكۡ  م َّوۡثقِاً  عَّل

ِِ ِ  مِنۡ  وَِّ  م ِنَّ اللّٰه طْت  مِۡ مَّا   قَّبلۡ    فَّر َّ
ِ فَّ َّنۡ  فِِۡ ي وۡس  حَِّفَّل الَِّۡرۡضَّ  اَّبرَّۡ

َّاذَّۡنَِّحَّتِه  ِۤ   ي ۤ    لِۡ مَِّ   اَّوِۡ  اَّبِۡ كۡ      يَّّ
 ِ وَِّوَِّ لِِۡ    اللّٰه يۡۡ    ه   الَۡكِٰمِيَِّۡ خَّ

ِِِ 

81.   “Return  to your  

father and say:  “O 

our father, indeed  

your son has stolen. 

And  we  do  not  

testify    except  to  

that  which we know, 

and we are not 

guardians of the 

unseen.”  

م وان س
 
اؤ ت اس چ  اپ کے ن  ے ن 

 
ن پ  اور  ا

اکہو  مارےن    پاے ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
ے ی ق

 
ن ی 
ب  ت رے 

 
 ت

ے
 
وری ک  ن ںاور ۔ ہ ے یج  ہی 

 
ان  ب ت  ی 

ے
 
م کرن ومگر  ہ  ی ج  ں    وہ  لم می 

ع
مارے  ہ 

ں اور  ہ ے ۔ ہی 
 
م ب ں ہ  ی  ب ب کی ہ 

 

غ

وں کے 
 
ای ان ۔ ن  گہت 

 
 ی

مِۡ الِٰٓ   ارِۡجِع وۡاۤ وۡل وۡا  اَّبِيكۡ    فَّق 
 ۤ َّا َّبَّان ِ انِ َّ ياٰۤ ِ  ابنَّۡكَّ قَّ رَّ   مَّا وَِّ  سَّ
ِۤ َّا    ك ن َّا   مَّا   وَِّ   عَّلمِۡنَّا بَِِّا الِِ َّ   شَّهِدۡن

 ِِ َّيبِِۡل  حفِٰظِيَِّۡ  لغۡ



82.  “And ask (the 

people of) the 

township, that (town) 

wherein we  were,  and   

that caravan in which 

we returned. And 

indeed, we are 

truthful.” 

ت کر 
 
اق ی ا لےاور درن 

 
شن
ج س سے س ن 

ں م می 
ھے ہ 

 
لے   سا  اور  ب

 
ق ا
 
ج س  سے ق

ں  م می  ںہ  ی  ے ہ 
 
م  اور ۔  آن  ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
الکل ی ق ن 

ں۔ ی   سچ ے ہ 

َّةَّ   وَّسۡــَّلِِ  فيِهَّۡا  ك ن َّا  ال َّتِِِۡ القَّۡرۡي
َّا فيِهَّۡا العِۡيَّۡۡ ال َّتِِِۡوَِّ َّلنۡ انِ َّا  وَِّ اَّقبۡ

َّصٰدِق وۡنَِّ   ل

83.   He (Jacob)  said: 

“But  your ownselves 

have enticed you to 

something. So (for me 

is) patience in grace. 

May be that Allah  will  

bring  them  to me all 

together.  Indeed, it is 

He who is All-

Knowing, All-Wise.”  

ےاس 
 
لکہ  کہا ن الی ہ ے ن 

ت  م ی 
 
 ہارےت

ے
 
م  لن
 
ے وںدل ہارےت

 
ات ن ہ ن   ۔ی 

ی ر ہ  و صت 
 
ر ہ ے ی

 
ہت د  ۔ب  ان 

 
لے  الله س

اس ے مت رے ن 
 
سب کو ۔  ان آن

ک
 
ی ش لم والا ہ ے وہ ب 

ع
کمت والا ح  

 ہ ے۔

َّتۡ  بَّلِۡقَّالَّ  ل و َّ مِۡسَّ َّـك  مۡ  ل ك  اَّنفۡ س 
بۡۡ   اَّمۡرًا ِفَّصَّ ِيلۡ  ِ عَّسَّٰ  جَّۡ اَّنۡ  اللّٰه

َّنِۡ  ِيعۡاًبِهِمۡ ي َّاتِۡي وَِّانِ َّه   جَّۡ العَّۡليِمۡ   ه 
َّكِيمۡ ِ   الَۡ

84. And he turned 

away from them  and   

said:  “Alas,  my grief 

for Joseph.” And  his 

eyes whitened with 

sadness, so he was 

choked  trying to 

suppress  his  grief. 

ا  اور کوہ مڑگت 
 
ے لگاور   سے طرف یان

 
ہن
  اک

سوس 
 
ے اف
 
ان و  اور   ی وسف پ رہ  د ہ  ت 

 
سف

ں ی 
 
ں س ا گئ ھی 

ک
 
مکی آی

 
م ن س وہ  سے غ

 
غ

ا  گھٹسے  ھا۔رہ 
 
 ب

فِٰ قَّالَّ  وَِّ عَّنهۡ مِۡتَّوَّله  وَِّ َّسَّ  عَّلِٰٰياٰۤ
ِ فَّ تِۡ   وَِّ  ي وۡس  ّـَض َّ مِنَّ   عَّينۡهِٰ   ابۡي
 ِِِ كَّظِيمۡ ِ فَّه وَّ    الَۡ ـزۡنِِ

85.    They  said:  “By 

Allah, you will continue 

remembering Joseph 

until you become one 

whose health is ruined   

or you become of  

those who perish.”  

لگے ے 
 
ہن
سم الله ہکوہ ک

 
و   کی ف

 
ی ی ہ ہ 

 
می ش
ہ 

اد ا گ ےرہ    ن 
 
ک ی وسف کو  اکرن

 
ہاں ن ب 

ا کہ وچ  و ہ 
 
ےی

 
ھل  ن

گ
مار ی  ا  کر پ  ا  ن  وچ  ےہ 

 
 ن

و لاک ہ  ں ہ  والوں می  ی 
 
 ۔پ

ِِ قَّال وۡا  ا  تَّاللّٰه ِ  تَّفۡتَّؤ  فَّ   تَّذۡك ر  ي وۡس 
وۡنَّ حَّتِه  ضًاتَّك  رَّ وۡنَِّاَّوۡ  حَّ مِنَّ  تَّك 

َّالكِِيَِّۡ   الَۡ

86.    He  said:  “I  only 

complain of  my  grief  
ےا

 
ں ضرف کہا سن وں می  ا ہ 

 
اد کرن رن 

 
ی  ق

 
ن اپ  َِّ قَّالَِّ ۤ انَِ َّ وۡاا ۤ وَِّبَّث ـِىۡ  اَّشۡك  ۡ زۡنِ الَِّ ح 



and  my  sorrow  to 

Allah,  and  I  know  

from  Allah  that 

which you do not 

know.”  

ی 
 
اب
 
ش م اورپ رن 

 
ے غ
 
ن پ  ور  الله کی  ا

 
کے چص

ںاور ۔  وں می  ا ہ 
 
ت
 
ای کی طرف  الله چ 

و  وہسے  ں  ج  ہی 
 
ے۔ب

 
ن
 
پ ا م چ 

 
 ت

 ِ َّم  وَِّاللّٰه ِ   مِنَِّ اَّعلۡ ِ  مَّا اللّٰه   لَِّ
وۡنَِّ َّم   ِتَّعلۡ

87.   “O my sons, go 

and enquire about 

Joseph and his brother,  

and  do not despair  of  

the   mercy  of  Allah. 

Certainly, no  one  

despairs of  the  mercy 

of Allah, except  the 

people who disbelieve.” 

و   مت رےاے
 
ی ی  اؤب  ھر   چ   

لاش کرو  ب
 
ن

ی کو اور ی وسف کو 
 
ھاب سکے ب  ہ اور ا ی 

ا مای وس
 
ون   ۔کی رحمت سے الله ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
ی ق

ں ہی 
 
ے  مای وس ب

 
وا کرن کی رحمت  اللهہ 

یمگر  سے و لوگ وہ  ںج  ی  ر ہ 
 
 ۔ کاق

َّنِ َّ  س َِّ اذۡهَّب وۡايبٰ وۡا فَّتَّحَّ مِنۡ س 
فَّ  وۡا لَِّ وَِّاَّخِيهِۡ وَِّي  وۡس  مِنۡ تَّايـۡـَّس 

ِِ وۡحِ اللّٰه ِانِ َّه   ر َّ َّايـۡـَّس   لَِّ مِنۡ ي
ِِ وۡحِ اللّٰه  القَّۡوۡمِ الِِ َّ  ر َّ

وۡنَِّ  ِِِ الكۡفِٰر 
88.   Then, when they 

entered (back) to him 

(Joseph), they said: “O 

ruler, distress has 

struck us and our 

family, and we have 

come with meager 

merchandise. So give 

us  in full measure (of 

provisions) and be 

charitable  towards us. 

Indeed, Allah rewards 

those who are 

charitable.”  

ب ھر ج  ے آ وہ  ب 
 
اس اسن و  کے ن 

 
ی

لگے ے 
 
ہن
ی ہ ے   عزپ ز اے ک ج 

 
ہی
ب 

ں می   ہ 

مارےاور  ال کو ہ  ل و عت   
ت اہ

 
 سخ

لی ف 
ک
 
ماور ن ں ہ  ی  ے ہ 

 
ہ  لان یی  ج 

 
 ی وت

ھوڑ
 
وی س یب

 
ں  دے  ی ورا ی می  لہہ 

 
اور   ع

رات  ت 
 
م پ ر کرخ

  ۔ہ 

ً

ا
 
ت ی 
 
زا  الله  ی ق ا  خ  ت  دی 

ے والوں کو ۔ ہ ے
 
رات کرن ت 

 
 خ

ا َّم َّ ل وۡا   فَّل َّيهِِۡ دَّخَّ َّي  هَّا قَّال وۡا   عَّل  ياٰۤ
نَّاالعَّۡزِيزۡ   َّنَّاوَِّ مَّس َّ ر    اَّهۡل َّا  وَِّالض   جِئنۡ

اعَّةِ بِِ َّوۡفِِم  زۡجٮٰة   بضَِّ َّنَّا  فَّا ل
ِ يلَّۡ قِۡوَِّ الكَّۡ د َّ َّاؕ  تَّصَّ َّينۡ َّ  انِ َِّعَّل اللّٰه
زِۡى قيَِِّۡ يََّ د ِ  ِِِ الۡۡ تَّصَّ

89.    He  said:  “Do  

you know what  you  

did with Joseph  and  

his brother, when  you  

were  ignorant.” 

ے کہا اس
 
ا ن لوم ہ ےکت 

ں مع مہی 
 
ا  ت  کت 

م 
 
ھا ت
 
ا ب ےکت 

 
ھ ی وسف ن

 
 اور کے ساب

ی 
 
ھاب سکے ب  ت  سے ا مکہ  ج 

 
ھے۔ ت

 
ب ل  اہ   چ 

 فَّعَّلتۡ مِۡ م َّاعَّلمِۡت مۡ  هَّلِۡقَّالَّ 
ِ فَّ  جٰهِل وۡنَِّ   اَّنتۡ مِۡ اذِۡ اَّخِيهِۡ وَِّ بِي وۡس 

 ِِِ 



90. They said:  “Are 

you indeed   Joseph.” 

He said: “I am Joseph 

and this is my brother. 

Allah has surely been 

gracious to us. Indeed, 

He who fears (Allah) 

and remains patient, 

then surely, Allah does 

not (allow to go to) 

waste the reward of 

those who do good.” 

ولے عی وہ ی 

 
ا واق   کت 

 
یی ی وسف  و ہ 

ے کہا ساے۔ہ  
 
ں  ن ی وسف   می 

وں۔  ہ  اور ہ  ی ہ ے ی 
 
ھاب را ب    ۔مت 

ً

ا
 
ت ی 
 
 ی ق

ا ہ ے ے الله اجشان کت 
 
م پ ر  ن

۔  ہ 

ی    ب 
 
و  کش اج 

 
ا ہ ےاور   ہ ے ڈرن

 
ر کرن و  صت 

 
ی

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ں  الله ی ق ہی 

 
اب

 
ع کرن
 
ی ا
 
ر ص کوکاروں  اخ  ت 

 
ی

 کا ۔

ِ   قَّال وۡاۤ ِ      ءَّانِ َّكَّ َّنتَّۡ ِ     لَِّ ف      ي وۡس 
َّا قَّالَِّ ِ    اَّن ف  ِۤ   وَِّ   ي وۡس  ا ِۡ   هذَّٰ   اَّخِ
َّاِؕ  اللّٰه  مَّن َّ    قَّدِۡ َّينۡ    مَّنِۡ   انِ َّهِ     عَّل
َّصۡبِِۡۡ  وَِّ   ي َّت َّقِِ َِّفَّاِن َّ  ي  ي ضِيعِۡ لَِّ  اللّٰه
 ِِِ الۡۡ حۡسِنِيَِّۡاَّجۡرَّ 

91. They said: “By 

Allah, certainly Allah 

has preferred you 

above us, and we 

indeed have been 

sinners.”  

ولے  سم اللهوہ ی 

 
  کی ف

ً

ا
 
ت ی 
 
لت  ی ق ت 

 
ض
 

ق

 
 
ی ہ ے ت

 
س

 
خ
 
ے  اللهکو  ھج  ت

 
م پ رن

 اور ہ 

ک
 
ی ش م  ب  ی ہ  ھےہ 

 
طاکارب

 
  ۔خ

ِِ  قَّال وۡا َّقَّدِۡ   تَّاللّٰه ِ  ل كَّ ِ   اثَّٰرَّ   اللّٰه
َّا َّينۡ ٰـطِـ ِيَِّۡ  ك ن َّا  انِِۡوَِّ عَّل  ِِِ لَّّ

92.   He said: “No 

reproach on   you   this   

day.  May Allah  

forgive  you,  and  He 

is the  Most  Merciful  

of those who show 

mercy.”  

ے کہا  اس
 
ںن ہی 

 
ی ملامت ب

 
م  کوب

 
ت

 اللهمعاف کرے ۔آج کے دن  پ ر
م کو ۔

 
ادہسب سے وہ  اورت رحم  زن 

ے والا ہ ے
 
ں۔کرن والوں می  ی 

 
 رحم کرپ

ِلَِّ  قَّالَِّ م   تَّثرِۡيبَّۡ َّيكۡ  َّوۡمَِّعَّل  اليۡ
َّغفِۡر   ِ ي مِۡ اللّٰه َّـك  وَّ وَِّ ل  اَّرۡحَّم ِه 

يَِّۡ حِِۡ  الره

93.       “Go   with  this  

shirt of    mine,    then   

lay  it  on the  face  of  

my  father, he will 

become  seeing.  And 

come  to  me with your 

family, all together.” 

اؤ  ر لے چ  ہ مت  ص یی  می 

 

ا  ق ت  ھر ڈال دی  ب 

اپ کے ج ہرے پ راسے  و  مت رے ن  ہ 

ی  
 
اپ ا۔  وہ گا چ 

 
ت ی  اسمت   آؤلے اور ب   رے ن 

 
 
ن پ  الےا ل و عت   
 ۔سبےسب ک کو اہ

اذۡهَّب وۡا اِِ َّلقۡ وۡه   بقَِّمِيصِِۡۡ هذَّٰ عَّلٰٰ فَّا
َّاتِِۡاَّبِۡ  وَّجۡهِِ ۡ  وَِّ بَّصِيۡۡاً ي اتۡ وۡنِ

مِۡ َّهۡلكِ    اَّجَّۡۡعيَِِّۡ  باِ

94. And when the 

caravan departed,  

their  father   said: “I  

باور  وا ج  ہ ہ  لہ  روای 
 
اق
 
کے   کہا۔  ق

 
ن ا

اپ ے  ن 
 
ک ن

 
ی ش ی ہ ےب  ھے آ رہ 

ومج 
 
 ج

َّتِِلَّۡ َّا وَِّ ل مۡ  قَّالَِّالعِۡيۡۡ   فَّصَّ ِۡاَّب وۡه   انِ ِ



do  indeed  feel the  

smell   of Joseph, if 

you think me not that I 

am doting.”  

 
 
وش ہ  اگر  ی وسف کی  ب  و  ی 

 
ای ں کہ چ  ہک می  ب 

ا  وں گت   ۔ہ 

َّجِد   ِ رِيحَِّۡلَِّ فَّ َّوِۡ ي وۡس  ۤ  ل اَّنۡ لَِّ
وۡنِِ  ِِِ ت فَّـن ِد 

95.  They said: “By 

Allah, you indeed are 

in your old error.”  

ولے  سم اللهوہ ی 

 
  کی ف

ً

ا
 
ت ی 
 
و  ی ق

 
لا ہ   ی

 
ت   ےمی 

 ا
 
ن ں ۔  یپ  طی می 

ل
 
ع
م  دت 
 
 ق

ِِقَّال وۡا  َّفِِِۡانِ َّكَّ  تَّاللّٰه للٰكَِّ  ل ضَّ
 ِِِ القَّۡدِيمِِۡ

96.      Then,  when    

the bearer  of  good  

news  came,  he laid it 

on  his face and his 

sight was restored.  He  

said: “Did   I not  say  

to  you, that I know  

from  Allah  that  

which  you do not 

know.”  

ھر ب ب  ا کہ ج  ج 
 
ہی
ے والا آ ب 

 
ن پ  ت ری د

 
خ
 
وس
 
و  ج

 
ی

ا اس  و گ پ ر  ج ہرہکے س ا  کوڈال دن  اسو وہ ہ   ت 

ا
 
ت ی  ے۔ ب 

 
ں   کہا اس ن ہی 

 
ا ب ں کت  ھا می 

 
کہا ب

ے 
 
م سےن

 
  ۔ت

ً

ا
 
ت ی 
 
وںکہ ی ق ا ہ 

 
ت
 
ای ں چ   می 

و   وہ کی طرف سے الله ںج  ہی 
 
م  ب

 
ت

ے
 
ن
 
پ ا  ۔چ 

ِۤ ا َّم َّ آءَِّاَّنۡ  فَّل َّشِيۡۡ   جَّ عَّلٰٰ  اَّلقۡٮٰهِ البۡ
    قَّالَّ    بَّصِيۡۡاً    فَّارۡتَّد َِّ    وَّجۡهِهِٖ
َّمِۡ مِۡ  اَّق ل  اَّل ۤ  ِل َّـك  ۡ ِ  ۙ  انِ ِ َّم     مِنَِّ    اَّعلۡ
ِِ ِ مَّا   اللّٰه وۡنَِّ  لَِّ َّم   ِِِ تَّعلۡ

97.  They said: “O our 

father, ask forgiveness 

for us of our sins, 

indeed we have been 

sinners.” 

ہ
 
ے کہااب

 
مارے وں ن اپ اے ہ   ن 

 
 
رت مان

 
ف
 
ے گ مع

 
لن مارے  مارے ہ  ہ 

اہ   ک کی ۔ وںگت 
 
ی ش ھے  ب 

 
ب م  طاکار ۔ہ 

 
 خ

َِّ   قَّال وۡا َّبَّان َّنَّا  اسۡتَّغفِۡرِۡ  اياٰۤ ِۤ   ل  ذ ن وۡبَّنَّا
  خٰـطِـ ِيَِّۡ   ك ن َّا  انِ َّا 

98.   He said: “Soon I 

shall ask forgiveness 

for you of my Lord. 

Indeed, it is He who is 

the Oft-Forgiving, the 

Most Merciful.”  

ے کہا
 
ں اس ن گوں گا می 

 
رت مان

 
ف
 
 مع

ے
 
لن مہارے 

 
پ   ت ےا

 
۔  سے بر ن

ک
 
ی ش ے والا ہ ےوہ  ب 

 
ن
 
ش

 
خ
 
ان ہ ے۔ ت  مہرن 

وۡفَّ     قَّالَِّ مِۡ   اَّسۡتَّغفِۡر     سَّ َّـك     ل
ؕۡ ب ِ وَّ    انِ َّهِ   رَّ َّف وۡر    ه  ِ  الغۡ حِيمۡ   الر َّ
 ِِِ 

99.    Then, when they 

entered before Joseph, 

he took his parents  to  

himself,  and said: 

“Enter you in Egypt, if 

Allah wills, safely.”  

ب  ھر ج  چ ے  وہب 
 
ہی
ب 

اس   و ی وسف کے ن 
 
ی

گہ دی ا ے سچ 
 
اس  ن ے ن 

 
ن پ  ے ا

 
ن پ  ا

ن کو ے  کہا اور  والدی 
 
ن پ  ا و چ  ل ہ 

 
مصر داچ

ں ااگر   می  اہ  ے الله چ 
 
و امن و امان  ن

 
ی

ا  َّم َّ ل وۡافَّل ِ دَّخَّ فَّ َّيهِۡ  اوٰىٰٓ عَّلٰٰ ي وۡس  الِ
ل وۡاادِۡ    قَّالَِّ   وَِّ     اَّبَّوَّيهِِۡ     مِصۡرَِّ    خ 
ِؕ   اللّٰه    شَّآءَّ  انِِۡ  ِِِ امٰنِِيَّۡ



ھ
 
 ۔کے ساب

100.    And  he raised 

his parents  on  the  

throne  and they fell 

down before him 

prostrate,  and he said: 

“O my father, this is 

the interpretation of  

my  dream  of before. 

Indeed, My  Lord  has 

made it come true.  

And  He  was certainly 

kind to  me,  when  He  

took  me  out of the 

prison, and has 

brought you from  

bedouin  life  after that 

Satan  had  sown 

enmity between me 

and my brothers. 

Certainly, my Lord is 

Most Courteous to 

whom  He wills.  

Indeed, it is  He who  

is the All-Knowing, the 

All Wise.” 

ا   اور ج 
 
ا اوت ھان 

 
ت ن کو  پ  ے والدی 

 
ن پ  ت پ ر ا

 
خ
 
ت

دے  کے آگےس ا وہ گرپ ڑےاور  سج 

ں ے کہا  اس  اور ۔می 
 
اے مت رے ن

اپ ہ  ن  ت ر ہ ےی  ب 
ع
 
واب ک  مت رے ی

 
 (یج

ے
 
ں ن ھا می 

 
کھا ب و دی    ۔ ب ہلے )ج 

ً

ا
 
ت ی 
 
کر  ی ق

ا اسے ےب ر  مت رے دن 
 
 اور۔  اج  س  ن

ک 
 
ی ش ے اجشانب 

 
ا اس ن ھ پ ر کت  ب  مج  ج 

ھ کو کالا مج 
 
ے سے  ن

 
ان
 
د چ ت 
 
ا ۔ اورق  آپ لان 

عد  گاؤں سےکو  سب  سکے ی  شاد کہ ا
 
ف

ھا 
 
ا ب ےڈال دن 

 
ی طان ن

 
اور  مت رے  ش

ں وں می  ی 
 
ھاپ ک ۔ مت رے ب 

 
ی ش را  ب   مت 

دت ت ر کرعمدہ ب ر
 
والان ی 

 
س کے ج   ہ ےپ

ے 
 
الن ک ہ ے ۔چ 

 
ی ش لم والا ہ ے  وہ ب 

ع

 حکمت والا ہ ے۔

  العَّۡرۡشِِ     عَّلَّٰ       اَّبَّوَّيهِِۡ     فَّعَّ رَِّ    وَِّ
وۡاوَِّ ر   َّهِ     خَّ دًا   ل ج َّ    قَّالَِّ وَِّ   س 

َّبَّتِ  اياٰۤ ِ    هذَّٰ ِ    تَّاوِۡيلۡ  َّاىَّ ءۡي      ر 
ِ    مِنِۡ َّهَّا     قَّدِۡ قَّبلۡ  ِۡ       جَّعَّل ب ِ        رَّ
ق ًا نَِّقَّدۡ     وَِّ      حَّ ۤ    اَّحۡسَّ    اذِِۡ   بِۡ

نِِۡ جَّ جۡنِِ مِنَِّ   اَّخۡرَّ ِ آءَِّ  وَِّ   الس     جَّ
مِۡ َّدۡوِ   م ِنَّ    بكِ   اَّنِۡمِنۡ  بَّعۡدِ البۡ
ِن َّزَّغَّ  يطٰۡن  ِۡ  بَّيَِّۡوَِّبَّينِۡۡ  الش َّ   اخِۡوَّتِ
ۡ   انِ َِّ ب ِ َّطِيفۡ   رَّ َّا ل آءِ لۡ ِ وَّ   انِ َّهِ   يَّشَّ  ه 

ِ  العَّۡليِمۡ ِ َّكِيمۡ   ِ الَۡ

101.  “My Lord, You 

have indeed bestowed 

on me of the 

sovereignty, and 

taught me of the 

interpretation of 

dreams. Creator of the 

heavens and the earth. 

You are my protecting 

  بر مت رے  

ً

ا
 
ت ی 
 
وازا  ی ق

 
ھ کو ی ے مج 

 
و ن
 
ی

ے اور چکومت سے
 
و ن
 
ا ی لم سکھان 

ع

ھے
ت ر کا۔ مج  ب 

ع
 
وں کی ی وای 

 
دا  ج ت  اے ی 

ے والے
 
وں  کرن

 
ن کےاور آسمای  ۔زمی 

ی و ہ 
 
را ہ ے کارساز  ی امت  ت 

 
ں دی اور  می 

ب ِ  َّنِِۡقَّدۡ رَّ  وَِّ مِنَّ الۡۡ لكِِۡ اتَّٰيتۡ
ادِيثِِۡعَّل َّمۡتَّنِۡ   مِنۡ تَّاوِۡيلِۡ الَِّۡحَّ
موٰتِٰ فَّاطِرَّ   الَِّۡرۡضِِ وَِّ الس َّ
ِ لِ ِٖ  اَّنتَّۡ َّا  وَّ نيۡ ةِِ وَِّ فِِ الد     الِۡخِٰرَّ



Guardian in this world 

and the Hereafter. 

Cause me to die as 

Muslim, and join me 

to the righteous.”  

ں رت می 
 
ا  ۔ آخ ت  ھےموت دی 

ی   مج 
 
ن اپ 

ں ااور اظاعت کی چالت می 
 
امل کرن

 
 س

ھ
ںےمج  دوں می 

ت  ت ک ی 
 
 ۔ی

سۡلمًِاتَّوَّف َّنِۡ    اَّلَۡقِۡنِِۡو َِّ م 
لحِِيَِّۡ  ِِِ باِلصه

102.  That is from the 

news of the unseen  

that  We reveal to you 

(Muhammad). And 

you were not with 

them when they 

agreed on their affair 

while they were 

plotting.  

ہ   ب ب  ی 
 

ںغ ری  ت 
 
ں  کی خ ی  و ہ  ےج 

 
 وحی کرن

م  ں ہ  ی    ہ 
 
ہ  اوری طرف ۔ مہارت ھی 

 
 ےب

 
 
اس م ت کے ن 

 
ن ب ا ھا ج 

 
ا ب اق کت 

 
ف
 
ای

ہوں
 
ے  اب

 
ات پ ر ن ی ن 

 
ن ب وہ اور اپ  ری 

 
ق

ھے
 
ب  ۔ کر رہ ے 

ِ َّآءِِ   مِنِۡ   ذلٰكَِّ ۡ ب َّيبِِۡ  اَّن ن وۡحِيهِۡ    الغۡ
ِ َّيكَّۡ ِمَّا وَِّ الِ َّدَّيهِۡمۡ  ك نتَّۡ اذِۡ ل

مِۡاَّجَّۡۡع وۡاۤ  ه  مِۡ وَِّ  اَّمۡرَّ   ه 
وۡنَِّ ر  كۡ   ِِِ  يََّ

103.   And most of 

mankind will not 

become believers, even 

if you desire it eagerly. 

ہاور 
 
ںب ی  ں ہ  ر  ی 

 
واہ  گ لواکت

 
  ج

 
ی م ت

 
ن

 

کی

ش  واہ 
 
ی ج ے والے ۔ کرو  ہ 

 
مان لان  ای 

ِۤ وَِّ َّر   ِمَّا َّوۡ  وَِّ الن َّاسِِاَّكۡث صۡتَّ ل رَّ حَّ
  بِِ ؤۡمنِِيَِّۡ

104.  And you do not 

ask them for it any 

payment.  This is not 

but a reminder for the 

worlds.  

ں  اور ہی 
 
م ان سےب

 
ے ت
 
گن
 
ی  کو  پ راس  ما

 
 
ں ہ ے ۔صلہ یب ہی 

 
ہ ب گر ی 

خت م صی 

 

 ن

ے
 
لن وں کے 

 
ہای مام ج 

 
 .ی

َّيهِِۡ   تَّسۡــَّل ه مِۡ  مَّاوَِّ   اَّجۡرِ  مِنۡ    عَّل
وَِّ انِِۡ ِ  ه  ِ   الِِ َّ َّمِيَِّۡ   ذِكۡر   ِِِ ل ـِلعۡلٰ

105. And how many of 

the signs are in the 

heavens and the earth 

they pass over. Yet 

they turn (their faces) 

away from them. 

یاور   ی ہ 
 
ن

 

ں کی ی  اں ہ  ت 
 
ای
 
ش
 

  ن
 
ںآسمای  وں می 

ںر و ا ن می  ں  زمی  ی  ے ہ 
 
ہ گذرن ن پ ر  ی 

ج 

کو وہاور  سے
 
ں۔ ان ی  ے ہ 

 
ن پ  داز کر د

 
ران
 
ظ
 
 ن

َّي ِنِۡ وَِّ َّا َّة   ك موٰتِِٰم ِنۡ ايٰ  فِِ الس َّ
وۡنَِّ   الَِّۡرۡضِِوَِّ َّيهَّۡا   يََّ ر   مۡ  وَِّ   عَّل ه 

وۡنَِّ  عَّنهَّۡا    م عرِۡض 
106.  And most of 

them do not believe in 

Allah except that they 

attribute partners 

(unto Him).  

ں اور  ہی 
 
ے ب

 
ھن
ک مان ر ں سے ای   ان می 

ر 
 
ہ کہ وہ  اور مگر  پ ر  اللهاکت رک  ی 

 
ے  س

 
کرن

ں۔ ی   ہ 

ِ  مَّا  وَِّ مِۡ   ي ؤۡمِن  ه  َّر  ِِ    اَّكۡث الِِ َّ     باِللّٰه
مِۡوَِّ  ِِِ م  شۡرِك وۡنَِّ  ه 



107. Then do they feel 

secure,  that there  will  

(not)  come to  them an 

overwhelming of  the 

punishment of Allah, 

or  that  the Hour will 

(not) come upon them  

suddenly, while they 

do not perceive. 

ا  و کت 
 
ہ ن ےی ںی  ی  وف ہ 

 
رآ پ ڑے  کہ  ج ت 

 
 ات

 کو
 
تب

 
اکی  عذابےک اللهی آق  ن 

ر  ت 
 
ے ات
 
ان امت آچ  ت 

 
ک کی گھڑی ق

 
ان  اچ 

ر  ن ےوہ  اور ت 
 
و خ  ۔ں ہ 

َّمنِ وۡاۤ   َّه مِۡ  اَّنِۡاَّفَّا َّةِ   تَّاتِۡي م ِنۡ    غَّاشِي
ِ   عَّذَّابِ   ِ   اَّوِۡ  اللّٰه َّه م     تَّاتِۡي
اعَّةِ  َّةً  الس َّ مِۡ   و َِّ  بَّغتۡ ِ   ه     لَِّ
وۡنَِّ َّشۡع ر   ِِِ ي

108. Say: (O 

Muhammad):  “This is 

my Way.  I do invite 

unto Allah  with  sure 

insight,  I and 

whosoever follows me. 

And Glorified be 

Allah.  And I am not of 

those who associate 

(with Allah).” 

ہ ہ ے  کہدو را ری  ہامت 
ں ۔ شت  وں می  ا ہ 

 
لان  ن 

ھ کر۔  کی طرف الله وچ  ھ ی  ھیسمج   
ب
ں   اور می 

ے مت  وہ 
 
اع کی ۔ ج س ن ت 

 
اک  اور ری ای ن 

ں اور  اللهہ ے  ہی 
 
ں ب وں می  رک ہ 

 
س

ں سے ۔ ے والوں می 
 
 کرن

ِۤ    هذِٰهِٖ   ق لِۡ بِيلِٰۡۡ ِ   اَّدۡع وۡاۤ   سَّ ِِ الَِّ اللّٰه
َّاعَّلٰٰ بَّصِيَّۡۡة   َّعَّنِِۡ مَّنِِ وَِّ اَّن  ات َّب

بحٰۡنَّ وَِّ ِِس  ِۤ وَِّ اللّٰه َّا  مَّا  مِنَِّاَّن
 ِِِ الۡۡ شۡرِكِيَِّۡ

109.    And  We  have  

not sent before you (as 

messengers) except 

men to whom We 

revealed from among 

the people of   

townships. Have they 

not then traveled in 

the land and  observed   

how  was  the  end   of  

those  who  were 

before them. And 

surely, the abode of 

the Hereafter is the 

best for those who fear 

(Allah). Do you not 

then understand. 

ںاور  ہی 
 
ے  ب

 
م ن چ ے ہ  ھی 

ب 
م سے 

 
ت

ھے مگرب ہلے
 
ب ی  ھے  ۔مرد ہ 

 
ب ے 
 
ن ح 
ھی 
ب 
وحی 

م  کی طرف ہ 
 
ت ں ج  وں  والوں می  ی 

 

سی
ن 

و۔سے
 
ں ی ہی 

 
ا ب ہ کت  ھرے ی  لے ب   چ 

ںن زمی   ے  می 
 
ن لی  کھ   

ا  کہ دن وا کہ کت  امہ  ج 
 
 ات

 
 
و  وں کان لوگا ھےن سا  ج 

 
ب ب ہلے  ۔   ے 

  اور

ً

ا
 
ت ی 
 
رت کا گھر  ی ق

 
 آخ

 
ہت ان  ہ ے رب 

ے لوگوں
 
لن   کے 

ٰ
وی
 
ق
 
ے ی
 
ہوں ن
 
ن ج 

ا۔ ار کت  ت 
 
ی
 
و  اج

 
ںی ہی 

 
ا ب م  کت 

 
ل سے ت

 
عف

ے
 
ن لی   ۔ کام 

ۤ   وَِّ َّا    مَّا لنۡ ِ    مِنِۡ    اَّرۡسَّ الِِ َّ    قَّبلۡكَِّ
ِۤ   رِجَّالًِ  َّيهِۡمِۡ   ن  وۡحِۡ اَّهۡلِ    م ِنِۡ   الِ
َّمِۡ القۡ رٰٓى َّسِيۡۡ ِ اَّفَّل الَِّۡرۡضِ  فِِِوۡا ي

وۡا  ر  ِفَّيَّنۡظ  َّةِ كَّانَّ  كَّيفَّۡ ال َّذِينَّۡ  عَّاقبِ
ةِِوَِّ مِنۡ قَّبلۡهِِمِۡؕ َّدَّار  الِۡخِٰرَّ يۡۡ ِ ل  خَّ
  اَّفَّلَّۡ     ات َّقَّوۡا  ل ـِل َّذِينَّۡ 
 ِِِ تَّعۡقلِ وۡنَِّ



110.  Until, when the 

messengers despaired,  

and  thought  that  

they had been denied,   

(then)  came  to  them  

Our help. So  We 

saved, whomever We 

willed. And Our wrath 

can not be averted 

from the people who 

are criminals.  

ک کہ
 
ہاں ن ب  ب   مای وسج 

ے
 
گن و ے اور  رسولہ 

 
ہوں ن
 
ا  گماناب کت 

ھا ۔  ان سےکہ 
 
ا ب ھوٹ کہا گت 

ی چ  ج 
 
ہی
ب 
آ 

اس کے ن 
 
ن ماری مدد ا م  ۔ہ  ا ہ  ا دن  ج 

 
ھر ت  
ب

ے
 
اج سے  ن اہ  ںاور   ۔چ  ہی 

 
الا  ب

 
ا  ن اچ 

 
مارا   ن ہ 

رم  عذاب  لوگوں سے ۔مج 

 ۤ ِاذَِّا حَّتِه ل   اسۡتَّيـۡـَّسَّ س  الر  
ن  وۡاۤ وَِّ ذِب وۡا  اَّنَ َّ مِۡظَّ مِۡقَّدۡ ك  آءَّه   جَّ

َّا ن َّصۡر  َِّۙ  ِن آءِ    مَّنِۡ  فَّن ج ِ ِ وَِّ   ن َّشَّ    لَِّ
د  ِ نَّا   ي رَّ عَّنِ القَّۡوۡمِ  بَّاسۡ 
  جۡرِمِيَِّۡالۡۡ ِ

111.    Indeed,  in their 

stories,   there  is  a  

lesson  for  men   of 

understanding.  It  (the 

Quran) is not  a forged  

statement  but a 

confirmation of what 

was   before it, and a 

detailed explanation  

of  every thing, and a  

guidance,  and  a  

mercy   for  the  people 

who believe.  

 

ً

ا
 
ت ی 
 
ںہ ے  ی ق صے می 

 

 عت رت ان کے ق

ے ۔ 
 
لن دوں کے  لمت 

 
عف

ں ہی 
 
 ہی  ہ ے  ب

ات و  ن  یگھڑی ہ 
 
لکہ  ب  ق کرن 

صدی
 

ی ن
 
ب

ای   (انہ ے
 
و اس سے  کی )ںوکت ج 

ود ب ہلے  ںموج  ی  ل ہ ے  اور۔ ہ   
ضت
 
ق

 
ی

ر  ہ 

ت ز کی  ت اور   خ  دای  ان   رحمت ہ ےاور ہ 

ے لوگوں کے
 
مان  لن و ای  ں لاج  ی  ے ہ 

 
 ۔ ن

َّـقَّدۡ  صِهِمۡ  كَّانَِّل لِِ  ولِ عِبَّۡۡة  فِِۡ قَّصَّ
َّابِِ َّلبۡ دِيثۡاًكَّانَّ    مَّا  الِۡ ىٰ      حَّ ي  فۡتََّ
ٰـكِنِۡ ل  بَّيَِّۡ  ال َّذِىِۡتَّصۡدِيقَّۡ     وَّ
َّدَّيهِۡ   ِوَِّي ِ  تَّفۡصِيلَّۡ ِ ءِ   ك ل  ۡ   و َِّ   شََّ
دًى   حَّۡۡةً و َِّه  ي  ؤۡمنِ وۡنَّ    ل ـِقَّوۡم     رَّ

           ِ

     
 


